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I 

(Lagstiftningsakter) 

DIREKTIV 

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV 2014/41/EU 

av den 3 april 2014 

om en europeisk utredningsorder på det straffrättsliga området 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 82.1 a, 

med beaktande av initiativet från Konungariket Belgien, Republiken Bulgarien, Republiken Estland, Konungariket 
Spanien, Republiken Österrike, Republiken Slovenien och Konungariket Sverige, 

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten, 

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet (1), och 

av följande skäl: 

(1)  Europeiska unionen har satt upp som mål att bevara och utveckla ett område med frihet, säkerhet och rättvisa. 

(2) Enligt artikel 82.1 i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt (EUF-fördraget) ska det straffrättsliga samar­
betet inom unionen bygga på principen om ömsesidigt erkännande av domar och rättsliga avgöranden, vilket 
sedan Europeiska rådets möte i Tammerfors den 15 och 16 oktober 1999 allmänt anses vara en hörnsten i det 
straffrättsliga samarbetet inom unionen. 

(3)  Rådets rambeslut 2003/577/RIF (2) är inriktat på behovet av ett omedelbart ömsesidigt erkännande av beslut om 
att förhindra förstöring, omvandling, flyttning, överlämnande eller överlåtelse av bevismaterial. Eftersom det 
instrumentet endast omfattar frysningen, måste beslutet om frysning dock åtföljas av en separat ansökan om över­
lämnande av bevismaterialet till den stat som utfärdar ordern (nedan kallad den utfärdande staten) i enlighet med de 
regler som är tillämpliga på ömsesidig rättslig hjälp i brottmål. Resultatet blir en tvåstegsprocess, vilket gör förfa­
randet mindre effektivt. Systemet fungerar dessutom parallellt med traditionella samarbetsinstrument och används 
därför sällan i praktiken av de behöriga myndigheterna. 

(4)  Rådets rambeslut 2008/978/RIF (3) om en europeisk bevisinhämtningsorder antogs i syfte att tillämpa principen 
om ömsesidigt erkännande när det gäller att inhämta föremål, handlingar och uppgifter som ska användas i straff­
rättsliga förfaranden. Den europeiska bevisinhämtningsordern är dock endast tillämplig på redan befintligt bevis­
material och omfattar därför endast begränsade aspekter av det straffrättsliga samarbetet i bevisfrågor. På grund 
av denna begränsning har de behöriga myndigheterna själva kunnat besluta om de vill använda det nya systemet 
eller förfarandena för ömsesidig rättslig hjälp, som under alla omständigheter är tillämpliga när bevismaterial inte 
omfattas av den europeiska bevisinhämtningsordern. 
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(1) Europaparlamentets ståndpunkt av den 27 februari 2014 (ännu ej offentliggjord i EUT) och rådets beslut av den 14 mars 2014. 
(2) Rådets rambeslut 2003/577/RIF av den 22 juli 2003 om verkställighet i Europeiska unionen av beslut om frysning av egendom eller 

bevismaterial (EUT L 196, 2.8.2003, s. 45). 
(3) Rådets rambeslut 2008/978/RIF av den 18 december 2008 om en europeisk bevisinhämtningsorder för att inhämta föremål, handlingar 

eller uppgifter som ska användas i straffrättsliga förfaranden (EUT L 350, 30.12.2008, s. 72). 



(5)  Alltsedan antagandet av rambesluten 2003/577/RIF och 2008/978/RIF har det stått klart att den nuvarande 
ramen för bevisinhämtning är alltför fragmenterad och komplicerad. Det behövs därför en ny strategi. 

(6)  I Stockholmsprogrammet, som antogs av Europeiska rådet den 10-11 december 2009, ansåg Europeiska rådet att 
man bör gå vidare med inrättandet av ett övergripande system för inhämtning av bevis i mål med en gränsöver­
skridande dimension, på grundval av principen om ömsesidigt erkännande. Europeiska rådet menade att de 
befintliga instrumenten på detta område utgör ett fragmentariskt system och att det krävs ett nytt angreppssätt 
grundat på principen om ömsesidigt erkännande, vilket samtidigt beaktar flexibiliteten i det traditionella systemet 
med ömsesidig rättslig hjälp. Europeiska rådet efterlyste därför ett övergripande system, som ska ersätta alla 
befintliga instrument på området, inklusive rambeslut 2008/978/RIF, och som i möjligaste mån ska omfatta alla 
typer av bevis, innehålla tidsfrister för verkställighet samt i möjligaste mån begränsa vägransgrunderna. 

(7) Den nya strategin bygger på ett samlat instrument, kallat den europeiska utredningsordern (nedan kallad utred­
ningsordern). En utredningsorder ska utfärdas i syfte att vidta en eller flera utredningsåtgärder i bevisinhämtnings­
syfte i den stat som verkställer utredningsordern (nedan kallad den verkställande staten). Detta inkluderar inhäm­
tande av bevis som den verkställande myndigheten redan har i sin besittning. 

(8)  Utredningsordern bör ha ett övergripande tillämpningsområde och bör därför tillämpas på alla utredningsåtgärder 
som syftar till bevisinhämtning. Inrättandet av en gemensam utredningsgrupp och bevisinhämtning inom en 
sådan grupp kräver dock specifika regler, som hellre bör behandlas separat. Utan att det påverkar tillämpningen 
av detta direktiv bör befintliga instrument därför även fortsättningsvis tillämpas på den typen av utredningsåt­
gärder. 

(9) Detta direktiv är inte tillämpligt på övervakning över gränserna enligt konventionen om tillämpning av Schenge­
navtalet (1). 

(10)  Utredningsordern bör fokusera på den utredningsåtgärd som ska genomföras. Den utfärdande myndigheten är 
med sina detaljkunskaper om den aktuella utredningen den som bäst kan besluta vilken utredningsåtgärd som ska 
användas. Den verkställande myndigheten bör dock om möjligt använda en annan typ av utredningsåtgärd, om 
den angivna åtgärden inte finns i nationell rätt eller inte skulle vara tillgänglig i ett liknande inhemskt ärende. 
Begreppet tillgänglighet bör avse fall där den angivna utredningsåtgärden finns i den verkställande statens lagstift­
ning men endast är lagligt tillgänglig i vissa situationer, till exempel då utredningsåtgärden enbart kan genomföras 
i samband med brott av en viss svårhetsgrad, mot personer mot vilka det redan finns en viss nivå av misstanke 
eller med den berörda personens samtycke. Den verkställande myndigheten får också vidta en annan typ av utred­
ningsåtgärd, när denna skulle leda till samma resultat som den utredningsåtgärd som anges i utredningsordern, 
men med användning av åtgärder som i lägre grad inkräktar på den berörda personens grundläggande rättigheter. 

(11) Utredningsordern bör väljas, när verkställigheten av en utredningsåtgärd förefaller proportionell, adekvat och till­
ämplig på det aktuella fallet. Den utfärdande myndigheten bör därför fastställa om begärda bevis är nödvändiga 
och proportionella med avseende på förfarandena, om den valda utredningsåtgärden är nödvändig och proportio­
nell för att inhämta det berörda bevismaterialet och huruvida man genom att utfärda utredningsordern bör invol­
vera en annan medlemsstat i inhämtandet av detta bevismaterial. Samma bedömning bör göras vid godkännande­
förfarandet, i de fall där godkännande av en utredningsorder krävs i enlighet med detta direktiv. Man bör inte 
vägra att verkställa en utredningsorder av andra skäl än dem som anges i detta direktiv. Den verkställande 
myndigheten bör emellertid ha rätt att välja en mindre inkräktande utredningsåtgärd än den som anges i en utred­
ningsorder, om den gör det möjligt att uppnå liknande resultat. 

(12)  När en utredningsorder utfärdas bör den utfärdande myndigheten fästa särskild uppmärksamhet vid att säkerställa 
att de rättigheter som följer av artikel 48 i Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättigheterna (nedan 
kallad stadgan) respekteras fullt ut. Oskuldspresumtionen och rätten till försvar vid straffrättsliga förfaranden, 
utgör hörnstenar i de grundläggande rättigheter på straffrättens område som erkänns i stadgan. Alla eventuella 
begränsningar av dessa rättigheter genom en utredningsåtgärd som begärts i enlighet med detta direktiv bör vara 
fullt förenliga med de krav som fastställs i artikel 52 i stadgan när det gäller begränsningarnas nödvändighet, 
proportionalitet och mål, särskilt målet att skydda andra personers rättigheter och friheter. 
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(1) Konvention om tillämpning av Schengenavtalet av den 14 juni 1985 mellan regeringarna i Beneluxstaterna, Förbundsrepubliken Tysk­
land och Franska republiken om gradvis avskaffande av kontroller vid de gemensamma gränserna (EGT L 239, 22.9.2000, s. 19). 



(13)  För att säkerställa översändandet av utredningsordern till den behöriga myndigheten i den verkställande staten, får 
den utfärdande myndigheten använda sig av alla tänkbara eller relevanta överföringssätt, till exempel det europe­
iska rättsliga nätverkets säkra telekommunikationssystem, Eurojust, eller andra kanaler som används av rättsliga 
eller brottsbekämpande myndigheter. 

(14)  När medlemsstaterna anger det språk som får användas, ska de uppmuntras att utöver medlemsstatens officiella 
språk ta med åtminstone ett språk med utbredd användning inom unionen. 

(15)  Vid genomförandet av detta direktiv bör hänsyn tas till Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/64/EU (1), 
2012/13/EU (2) och 2013/48/EU (3), som avser processuella rättigheter i straffrättsliga förfaranden. 

(16) Åtgärder som inte är tvångsåtgärder kan till exempel vara sådana åtgärder som inte inkräktar på rätten till integ­
ritet eller rätten till egendom, beroende på nationell rätt. 

(17)  Ne bis in idem-principen är en grundläggande rättsprincip i unionen, som erkänns i stadgan och vidareutvecklas i 
Europeiska unionens domstols rättspraxis. Därför bör den verkställande myndigheten kunna vägra att verkställa 
en utredningsorder om verkställandet skulle strida mot den principen. Eftersom de förfaranden som ligger till 
grund för en utredningsorder är av förberedande slag, bör verkställandet av en sådan inte kunna vägras om dess 
syfte är att fastställa om det finns någon konflikt med principen om ne bis in idem eller om den utfärdande 
myndigheten har gett garantier för att det bevismaterial som överlämnas till följd av verkställigheten av en utred­
ningsorder inte kommer att användas för lagföring av eller föreläggande av sanktioner för en person vars ansvar 
har prövats genom lagakraftvunnen dom i en annan medlemsstat avseende samma sakförhållanden. 

(18)  I likhet med andra instrument för ömsesidigt erkännande har detta direktiv ingen inverkan på skyldigheten att 
respektera de grundläggande rättigheterna och grundläggande rättsprinciperna enligt artikel 6 i fördraget om 
Europeiska unionen (EU-fördraget) och i stadgan. För att detta ska tydliggöras har en särskild bestämmelse införts 
i texten. 

(19)  Skapandet av ett område med frihet, säkerhet och rättvisa inom unionen är grundat på ömsesidigt förtroende och 
presumtionen om andra medlemsstaters efterlevnad av unionsrätten och, i synnerhet, respekt för de grundläg­
gande rättigheterna. Den presumtionen kan dock motbevisas. Om det finns goda skäl att anta att verkställandet 
av en utredningsåtgärd som anges i utredningsordern skulle leda till en kränkning av en grundläggande rättighet 
och att den verkställande medlemsstaten skulle åsidosätta sina skyldigheter avseende det skydd av grundläggande 
rättigheter som erkänns i stadgan, bör verkställandet av utredningsordern vägras. 

(20)  Det bör vara möjligt att vägra en utredningsorder, om erkännande eller verkställighet av denna i den verkställande 
staten skulle innebära ett brott mot immunitet eller privilegier i den staten. Det finns ingen gemensam definition 
av vad som utgör immunitet eller privilegier i unionsrätten, och en exakt definition av dessa begrepp överlåts 
därför till nationell rätt, som kan inbegripa skydd som tillämpas för medicinska och juridiska yrken, men som 
inte bör tolkas på ett sätt som skulle strida mot skyldigheten att avskaffa vissa grunder för vägran, såsom anges i 
protokollet till konventionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlems­
stater (4). Sådana grunder kan även inbegripa regler om tryckfrihet och yttrandefrihet i andra medier, även om 
dessa inte nödvändigtvis betraktas som privilegier eller immunitet. 

(21)  För att säkerställa ett snabbt, effektivt och konsekvent straffrättsligt samarbete mellan medlemsstaterna behövs det 
tidsfrister. Ett beslut om erkännande eller verkställighet samt det faktiska verkställandet av en utredningsåtgärd 
bör genomföras lika skyndsamt och med samma prioritetsgrad som ett liknande inhemskt ärende. Tidsfrister bör 
anges, så att det säkerställs att ett beslut fattas eller verkställs inom rimlig tid eller så att den utfärdande statens 
förfarandemässiga krav kan uppfyllas. 
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(1) Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/64/EU av den 20 oktober 2010 om rätt till tolkning och översättning vid straffrättsliga 
förfaranden (EUT L 280, 26.10.2010, s. 1). 

(2) Europaparlamentets och rådets direktiv 2012/13/EU av den 22 maj 2012 om rätten till information vid straffrättsliga förfaranden 
(EUT L 142, 1.6.2012, s. 1). 

(3) Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/48/EU av den 22 oktober 2013 om rätt till tillgång till försvarare i straffrättsliga förfar­
anden och förfaranden i samband med en europeisk arresteringsorder samt om rätt att få en tredje part underrättad vid frihetsberövande 
och rätt att kontakta tredje parter och konsulära myndigheter under frihetsberövandet (EUT L 294, 6.11.2013, s. 1). 

(4) Protokoll upprättat av rådet i enlighet med artikel 34 i Fördraget om Europeiska unionen, till konventionen om ömsesidig rättslig hjälp i 
brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater (EUT C 326, 21.11.2001, p. 2). 



(22)  De rättsmedel som är tillgängliga mot en utredningsorder bör åtminstone motsvara dem som är tillgängliga i ett 
inhemskt ärende mot utredningsåtgärden i fråga. Medlemsstaterna bör i enlighet med nationell rätt säkerställa till­
ämpligheten av sådana rättsmedel, bland annat genom att de berörda parterna i god tid informeras om möjlighe­
terna och sätten att utnyttja dem. I fall där en invändning mot en utredningsorder framförs av en berörd part i 
den verkställande staten med avseende på de sakliga skälen för utfärdandet av en utredningsorder, är det tillrådligt 
att information om invändningen översänds till den utfärdande myndigheten och att den berörda parten under­
rättas om detta. 

(23)  De utgifter på den verkställande statens territorium som uppkommer vid verkställigheten av en utredningsorder 
ska uteslutande bäras av den staten, i överensstämmelse med den allmänna principen om ömsesidigt erkännande. 
Den verkställande statens kostnader för att verkställa en utredningsorder kan dock vara exceptionellt höga. Sådana 
exceptionellt höga kostnader kan exempelvis uppstå vid komplicerade expertutlåtanden, vid omfattande polisi­
nsatser eller vid övervakning som sträcker sig över en längre tid. Sådana kostnader bör inte hindra att en utred­
ningsorder verkställs, och de utfärdande respektive de verkställande myndigheterna bör försöka fastställa vilka 
kostnader som ska anses vara exceptionellt höga. Kostnadsfrågan kan komma att bli föremål för samråd mellan 
den utfärdande staten och den verkställande staten, och det är önskvärt att denna fråga löses under samrådsfasen. 
Som en sista utväg får den utfärdande myndigheten besluta att återkalla eller bibehålla utredningsordern, och den 
del av kostnaderna som den verkställande staten anser vara exceptionellt hög men absolut nödvändig för förfa­
randet bör bäras av den utfärdande staten. Den givna mekanismen bör inte utgöra något ytterligare skäl för 
vägran och bör under alla omständigheter inte missbrukas på ett sådant sätt att verkställigheten av utredningsor­
dern försenas eller hindras. 

(24)  Utredningsordern fastställer en samlad ram för bevisinhämtningen. Ytterligare regler behövs dock för vissa typer 
av utredningsåtgärder som bör anges i utredningsordern, såsom tillfällig överföring av frihetsberövade personer, 
hörande genom video- eller telefonkonferens och inhämtning av information avseende bankkonton, banktransak­
tioner, kontrollerade leveranser eller hemliga utredningar. Utredningsåtgärder som innebär bevisinhämtning i 
realtid, kontinuerligt och under en viss tidsperiod, bör omfattas av utredningsordern, men om det behövs bör 
praktiska överenskommelser ingås mellan den utfärdande staten och den verkställande staten för att ta hänsyn till 
de skillnader som råder mellan dessa staters nationella rätt. 

(25)  I detta direktiv fastställs bestämmelser för vidtagande av en utredningsåtgärd som syftar till bevisinhämtning, i alla 
skeden av ett straffrättsligt förfarande inklusive under själva rättegången, om så behövs med deltagande av den 
berörda personen. En utredningsorder får exempelvis utfärdas för en tillfällig överföring av den personen till den 
utfärdande staten eller för hörande genom videokonferens. Om personen överförs till en annan medlemsstat för 
att lagföras, inklusive för att ställas inför rätta, bör dock en europeisk arresteringsorder utfärdas i enlighet med 
rådets rambeslut 2002/584/RIF (1). 

(26)  För en proportionell användning av en europeisk arresteringsorder bör den utfärdande myndigheten överväga om 
en utredningsorder skulle vara effektiv och proportionell som metod vid straffrättsliga förfaranden. Den utfär­
dande myndigheten bör särskilt överväga om utfärdande av en utredningsorder för hörande av en misstänkt eller 
tilltalad person genom videokonferens kan vara ett effektivt alternativ. 

(27)  En utredningsorder får utfärdas för inhämtande av bevismaterial som avser konton, oavsett vilket slag, som en 
person som är föremål för ett straffrättsligt förfarande innehar i en bank eller något annat finansiellt institut. 
Denna möjlighet ska generellt anses omfatta inte bara misstänkta eller tilltalade, utan också andra personer om 
vilka de behöriga myndigheterna i samband med ett straffrättsligt förfarande finner det nödvändigt att inhämta 
sådan information. 

(28) Om det i detta direktiv hänvisas till finansiella institut ska denna term förstås i enlighet med den relevanta defini­
tionen i artikel 3 i Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG (2). 

(29)  När en utredningsorder utfärdas i syfte att tillhandahålla "detaljerad information" om ett bestämt konto bör denna 
term minst anses omfatta kontoinnehavarens namn och adress, uppgifter om eventuella fullmakter som gäller för 
kontot och alla andra uppgifter och handlingar som kontoinnehavaren överlämnade när kontot öppnades och 
som banken fortfarande innehar. 
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(1) Rådets rambeslut 2002/584/RIF av den 13 juni 2002 om en europeisk arresteringsorder och överlämnande mellan medlemsstaterna 
(EUT L 190, 18.7.2002, s. 1). 

(2) Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG av den 26 oktober 2005 om åtgärder för att förhindra att det finansiella systemet 
används för penningtvätt och finansiering av terrorism (EUT L 309, 25.11.2005, s. 15). 



(30)  Möjligheterna att samarbeta enligt detta direktiv när det gäller avlyssning av telekommunikation bör inte vara 
begränsade till telekommunikationens innehåll, utan det kan även gälla insamling av trafik- och lokaliseringsupp­
gifter som avser sådan telekommunikation, och som gör det möjligt för de behöriga myndigheterna att utfärda en 
utredningsorder för inhämtande av mindre inkräktande telekommunikationsuppgifter. En utredningsorder som 
har utfärdats för inhämtande av historiska trafik- och lokaliseringsuppgifter om telekommunikation bör behandlas 
inom ramen för den allmänna ordningen för verkställigheten av utredningsordern och kan, beroende på den verk­
ställande statens nationella rätt, anses vara en tvångsutredningsåtgärd. 

(31)  Om flera medlemsstater har möjlighet att ge nödvändigt tekniskt bistånd bör en utredningsorder skickas endast 
till en av dem, och i första hand till den medlemsstat där den berörda personen befinner sig. De medlemsstater 
där den person som är föremål för avlyssningen befinner sig och från vilka tekniskt bistånd inte behövs för 
genomförandet av avlyssningen bör informeras om detta i enlighet med detta direktiv. En utredningsorder får 
dock, om det tekniska biståndet inte kan lämnas från enbart en medlemsstat, översändas till mer än en verkstäl­
lande stat. 

(32)  I en utredningsorder som innehåller en begäran om avlyssning av telekommunikation bör den utfärdande 
myndigheten till den verkställande myndigheten lämna tillräcklig information, exempelvis uppgifter om den 
brottsliga handling som är under utredning, för att den utfärdande myndigheten ska kunna bedöma om den 
utredningsåtgärden skulle vara tillåten i ett liknande inhemskt ärende. 

(33) Medlemsstaterna bör beakta hur viktigt det är att se till att tekniskt bistånd kan tillhandahållas av en tjänsteleve­
rantör som driver allmänt tillgängliga telenät och teletjänster på den berörda medlemsstatens territorium för att 
inom ramen för detta instrument underlätta samarbetet om laglig avlyssning av telekommunikation. 

(34)  Detta direktiv behandlar på grund av sitt tillämpningsområde endast provisoriska åtgärder i bevisinhämtningssyfte. 
Det bör i detta avseende betonas att allt material, inklusive finansiella tillgångar, kan omfattas av olika proviso­
riska åtgärder under det straffrättsliga förfarandet, inte enbart i bevisinhämtningssyfte utan också i förverkande­
syfte. Skillnaden mellan de provisoriska åtgärdernas båda syften är inte alltid tydlig och de provisoriska åtgär­
dernas syfte kan förändras under förfarandets gång. Det är därför av största vikt att bibehålla ett flexibelt samband 
mellan de olika instrument som tillämpas på detta område. Bedömningen av huruvida materialet ska användas 
som bevis och därmed vara föremål för en utredningsorder bör dessutom av samma skäl göras av den utfärdande 
myndigheten. 

(35)  När det hänvisas till ömsesidig rättslig hjälp i relevanta internationella instrument, till exempel i konventioner 
som ingåtts inom Europarådet, bör det förutsättas att detta direktiv är tillämpligt framför dessa konventioner på 
de medlemsstater som är bundna av detta direktiv. 

(36)  De kategorier av brott som förtecknas i bilaga D bör tolkas i enlighet med befintliga rättsliga instrument om 
ömsesidigt erkännande. 

(37)  I enlighet med den gemensamma politiska förklaringen av den 28 september 2011 från medlemsstaterna och 
kommissionen om förklarande dokument (1), har medlemsstaterna åtagit sig att, i de fall där detta är motiverat, 
låta anmälan av införlivandeåtgärder åtföljas av ett eller flera dokument som förklarar förhållandet mellan de olika 
delarna i ett direktiv och motsvarande delar i de nationella instrumenten för införlivande. Med avseende på detta 
direktiv anser Europaparlamentet och rådet att översändandet av sådana dokument är motiverat. 

(38)  Eftersom målet för detta direktiv, nämligen ömsesidigt erkännande av beslut som fattats för inhämtande av bevis, 
inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av medlemsstaterna utan snarare, på grund av dess omfattning eller verk­
ningar, kan uppnås bättre på unionsnivå, kan unionen vidta åtgärder i enlighet med subsidiaritetsprincipen i arti­
kel 5 i EU-fördraget. I enlighet med proportionalitetsprincipen i samma artikel går detta direktiv inte utöver vad 
som är nödvändigt för att uppnå detta mål. 

(39)  Detta direktiv står i överensstämmelse med de grundläggande rättigheter och de principer som erkänns i artikel 6 
i EU-fördraget och i stadgan, särskilt avdelning VI, i internationell rätt och internationella avtal i vilka unionen 
eller samtliga medlemsstater är part, inbegripet den europeiska konventionen om skydd för de mänskliga rättighe­
terna och de grundläggande friheterna, samt i medlemsstaternas konstitutioner inom respektive tillämpningsom­
råde. Ingenting i detta direktiv får tolkas som ett förbud mot att vägra verkställa en utredningsorder, om det på 
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grundval av objektiva faktorer finns skäl att tro att utredningsordern har utfärdats för att lagföra eller straffa en 
person på grund av dennes kön, ras eller etniska ursprung, religion, sexuella läggning, nationalitet, språk eller 
politiska uppfattning eller att denna persons ställning kan skadas av något av dessa skäl. 

(40) Skyddet av fysiska personer vid behandling av personuppgifter är en grundläggande rättighet. I enlighet med arti­
kel 8.1 i stadgan och artikel 16.1 i EUF-fördraget har var och en rätt till skydd av de personuppgifter som rör 
dem. 

(41)  När det gäller tillämpningen av detta direktiv bör medlemsstaterna fastställa klara och tydliga riktlinjer för 
behandlingen av personuppgifter och för registrerades utnyttjande av rätten till rättsmedel för skydd av de perso­
nuppgifter som rör dem. 

(42)  Personuppgifter som erhålls i enlighet med detta direktiv bör endast behandlas om det är nödvändigt och på ett 
sätt som är proportionellt i förhållande till ändamål som är förenliga med förebyggande, utredning, upptäckt eller 
lagföring av brott eller verkställande av straffrättsliga påföljder och utövande av rätten till försvar. Endast behöriga 
personer bör ha tillgång till information som innehåller personuppgifter, vilket kan uppnås genom autentisering­
sförfaranden. 

(43)  I enlighet med artikel 3 i protokoll nr 21 om Förenade kungarikets och Irlands ställning med avseende på 
området med frihet, säkerhet och rättvisa, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, har Förenade kungariket 
meddelat att det önskar delta i antagandet och tillämpningen av detta direktiv. 

(44) I enlighet med artiklarna 1, 2 och 4a.1 i protokoll nr 21 om Förenade kungarikets och Irlands ställning med avse­
ende på området med frihet, säkerhet och rättvisa, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, och utan att det 
påverkar tillämpningen av artikel 4 i det protokollet deltar Irland inte i antagandet av detta direktiv, som inte är 
bindande för eller tillämpligt på Irland. 

(45) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokoll nr 22 om Danmarks ställning, fogat till EU-fördraget och EUF-förd­
raget, deltar Danmark inte i antagandet av detta direktiv, som inte är bindande för eller tillämpligt på Danmark. 

(46) Europeiska datatillsynsmannen avgav ett yttrande den 5 oktober 2010 (1), på grundval av artikel 41.2 i Europa­
parlamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 (2). 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

KAPITEL I 

DEN EUROPEISKA UTREDNINGSORDERN 

Artikel 1 

Den europeiska utredningsordern och skyldigheten att verkställa den 

1. En europeisk utredningsorder (nedan kallad utredningsorder) är ett rättsligt avgörande som har utfärdats eller 
godkänts av en rättslig myndighet i en medlemsstat (nedan kallad den utfärdande staten) för genomförande av en eller flera 
specifika utredningsåtgärder i en annan medlemsstat (nedan kallad den verkställande staten) i syfte att inhämta bevis 
i enlighet med detta direktiv. 

Utredningsordern får också utfärdas i syfte att inhämta bevis som de behöriga myndigheterna i den verkställande staten 
redan har i sin besittning. 
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2. Medlemsstaterna ska verkställa en utredningsorder på grundval av principen om ömsesidigt erkännande och i 
enlighet med detta direktiv. 

3. Utfärdande av en utredningsorder får begäras av en misstänkt eller tilltalad person, eller av en försvarare på dennes 
begäran, inom ramen för de rättigheter som är tillämpliga på försvaret och i överensstämmelse med nationella straffrätts­
liga förfaranden. 

4. Detta direktiv påverkar inte skyldigheten att respektera de grundläggande rättigheter och rättsprinciper som återges 
i artikel 6 i EU-fördraget, bland annat rätten till försvar för personer som är föremål för straffrättsliga förfaranden, och 
alla skyldigheter som åligger rättsliga myndigheter i detta avseende ska kvarstå opåverkade. 

Artikel 2 

Definitioner 

I detta direktiv gäller följande definitioner: 

a)  utfärdande stat: den medlemsstat där utredningsordern utfärdas. 

b)  verkställande stat: den medlemsstat i vilken utredningsordern verkställs och där utredningsåtgärden ska utföras. 

c)  utfärdande myndighet: 

i)  en domare, domstol, undersökningsdomare eller allmän åklagare som är behörig i det berörda fallet, eller 

ii)  en annan behörig myndighet, enligt den utfärdande statens definition, som i det enskilda fallet handlar i egenskap 
av utredande myndighet i straffrättsliga förfaranden, med behörighet att besluta om bevisinhämtning i enlighet 
med nationell rätt. Dessutom ska utredningsordern, efter granskning av dess överensstämmelse med villkoren för 
utfärdande av en europeisk utredningsorder enligt detta direktiv, i synnerhet villkoren i artikel 6.1, och innan den 
översänds till den verkställande myndigheten, godkännas av en domare, domstol, undersökningsdomare eller 
allmän åklagare i den utfärdande staten. Om utredningsordern har godkänts av en rättslig myndighet, kan den 
myndigheten också betraktas som en utfärdande myndighet med avseende på översändandet av utredningsordern. 

d)  verkställande myndighet: en myndighet som har behörighet att erkänna en utredningsorder och se till att den verkställs 
i enlighet med detta direktiv och med de förfaranden som är tillämpliga vid liknande inhemska ärenden. Sådana 
förfaranden kan kräva ett bemyndigande av domstol i den verkställande staten, om så krävs i den statens nationella 
lagstiftning. 

Artikel 3 

Den europeiska utredningsorderns räckvidd 

Utredningsordern ska omfatta samtliga utredningsåtgärder, med undantag av inrättandet av en gemensam utrednings­
grupp och bevisinhämtning inom en sådan grupp, enligt artikel 13 i konventionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål 
mellan Europeiska unionens medlemsstater (1) (nedan kallad konventionen) och rådets rambeslut 2002/465/RIF (2), utom 
för tillämpningen av artikel 13.8 i konventionen och artikel 1.8 i rambeslutet. 

Artikel 4 

Typer av förfaranden för vilka utredningsordern får utfärdas 

En utredningsorder får utfärdas 

a) med avseende på straffrättsliga förfaranden som har inletts av eller ska tas upp inför en rättslig myndighet med avse­
ende på en straffbar gärning enligt den utfärdande statens nationella lagstiftning, 

b)  vid förfaranden som har inletts av administrativa myndigheter med avseende på sådana gärningar som är straffbara 
enligt den utfärdande statens nationella lagstiftning genom att de utgör överträdelser av rättsregler, när beslutet kan 
leda till förfaranden inför en domstol som är behörig att handlägga brottmål, 
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c)  vid förfaranden som har inletts av rättsliga myndigheter med avseende på sådana gärningar som är straffbara enligt 
den utfärdande statens nationella lagstiftning genom att de utgör överträdelser av rättsregler, när beslutet kan leda till 
förfaranden inför en domstol som är behörig att handlägga brottmål, och 

d)  i samband med sådana förfaranden som anges i leden a, b och c som hänför sig till brott eller överträdelser för vilka 
en juridisk person kan ställas till ansvar eller bestraffas i den utfärdande staten. 

Artikel 5 

Utredningsorderns innehåll och form 

1. Utredningsordern, som återges i formuläret i bilaga A, ska fyllas i och undertecknas av den utfärdande myndig­
heten, som också ska intyga att innehållet är riktigt och korrekt. 

Utredningsordern ska särskilt innehålla följande uppgifter: 

a)  Uppgift om den utfärdande myndigheten och i förekommande fall den godkännande myndigheten. 

b)  Syftet med och skälen för utredningsordern. 

c)  Nödvändiga uppgifter som är tillgängliga om den eller de berörda personerna. 

d) En beskrivning av den brottsliga gärning som är föremål för utredning eller förfaranden samt tillämpliga bestäm­
melser i den utfärdande medlemsstatens straffrätt. 

e)  En beskrivning av den eller de begärda utredningsåtgärderna och av det bevismaterial som ska inhämtas. 

2. Varje medlemsstat ska ange vilket eller vilka av unionsinstitutionernas officiella språk som, utöver det eller de offi­
ciella språken i den berörda medlemsstaten, får användas när utredningsordern fylls i eller översätts, när den medlems­
staten är verkställande stat. 

3. Den behöriga myndigheten i den utfärdande staten ska översätta utredningsordern i formuläret i bilaga A till ett 
officiellt språk i den verkställande staten eller till ett annat språk som den verkställande staten har angett i enlighet med 
punkt 2 i den här artikeln. 

KAPITEL II 

FÖRFARANDEN OCH RÄTTSSÄKERHETSGARANTIER I DEN UTFÄRDANDE STATEN 

Artikel 6 

Villkor för utfärdande och översändande av en utredningsorder 

1. Den utfärdande myndigheten får endast utfärda en utredningsorder om den har konstaterat att följande villkor är 
uppfyllda: 

a) Utfärdandet av utredningsordern är nödvändigt och proportionellt med avseende på de förfaranden som avses i arti­
kel 4 och med beaktande av den misstänkta eller tilltalade personens rättigheter, och 

b)  den eller de utredningsåtgärder som anges i utredningsordern kunde ha begärts under samma förutsättningar i ett 
liknande inhemskt ärende. 

2. Den utfärdande myndigheten ska i varje enskilt ärende göra en bedömning av huruvida de villkor som avses i 
punkt 1 är uppfyllda. 

3. Om en verkställande myndighet har skäl att tro att de villkor som avses i punkt 1 inte har uppfyllts, får den 
samråda med den utfärdande myndigheten om vikten av att verkställa utredningsordern. Efter samrådet får den utfär­
dande myndigheten besluta att återkalla utredningsordern. 
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Artikel 7 

Översändande av utredningsordern 

1. Den utfärdande myndigheten ska översända den i enlighet med artikel 5 ifyllda utredningsordern till den verkstäl­
lande myndigheten på ett sätt som gör det möjligt för den verkställande staten att få en skriftlig uppteckning för att fast­
ställa äktheten. 

2. All vidare officiell kommunikation ska ske direkt mellan den utfärdande och den verkställande myndigheten. 

3. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 2 d får varje medlemsstat utse en centralmyndighet eller, om det fö­
reskrivs i dess rättssystem, flera centralmyndigheter för att biträda de behöriga myndigheterna. En medlemsstat får, om 
organisationen av dess interna rättssystem så kräver, låta sin eller sina centralmyndigheter ansvara för det administrativa 
översändandet och mottagandet av utredningsordern samt för annan officiell korrespondens avseende utredningsordern. 

4. Den utfärdande myndigheten får översända utredningsordern genom det europeiska rättsliga nätverkets telekom­
munikationssystem, som inrättats genom rådets gemensamma åtgärd 98/428/RIF (1). 

5. Om den verkställande myndighetens identitet inte är känd, ska den utfärdande myndigheten göra de efterforsk­
ningar som krävs för att erhålla informationen från den verkställande staten, inklusive via det europeiska rättsliga nätver­
kets kontaktpunkter. 

6. Om den myndighet i den verkställande staten som tar emot utredningsordern saknar behörighet att erkänna utred­
ningsordern eller att vidta nödvändiga åtgärder för dess verkställighet, ska denna myndighet på eget initiativ översända 
utredningsordern till den verkställande myndigheten och underrätta den utfärdande myndigheten om detta. 

7. Alla svårigheter rörande översändandet eller äktheten av de handlingar som behövs för att verkställa utredningsor­
dern ska behandlas genom direkta kontakter mellan de berörda utfärdande och verkställande myndigheterna eller, om så 
är lämpligt, med bistånd av medlemsstaternas centralmyndigheter. 

Artikel 8 

En utredningsorder med anknytning till tidigare utredningsorder 

1. Om den utfärdande myndigheten utfärdar en utredningsorder som kompletterar en tidigare utredningsorder, ska 
detta anges i utredningsordern i avsnitt D i formuläret i bilaga A. 

2. Om den utfärdande myndigheten bistår vid verkställigheten av utredningsordern i den verkställande staten i 
enlighet med artikel 9.4, får den, medan den befinner sig där, utan att detta påverkar de anmälningar som gjorts i 
enlighet med artikel 33.1 c, rikta en utredningsorder som kompletterar den tidigare utredningsordern direkt till den verk­
ställande myndigheten. 

3. Riktigheten i innehållet i en utredningsorder som kompletterar den tidigare utredningsordern ska intygas i enlighet 
med artikel 5.1 första stycket och, i förekommande fall, godkännas i enlighet med artikel 2 c. 

KAPITEL III 

FÖRFARANDEN OCH RÄTTSSÄKERHETSGARANTIER I DEN VERKSTÄLLANDE STATEN 

Artikel 9 

Erkännande och verkställighet 

1. Den verkställande myndigheten ska utan krav på vidare formaliteter erkänna en utredningsorder som översänds i 
enlighet med detta direktiv och se till att den verkställs på samma sätt och på samma villkor som om den berörda utred­
ningsåtgärden hade begärts av en myndighet i den verkställande staten, såvida inte denna myndighet beslutar att åberopa 
något av skälen för icke-erkännande eller icke-verkställighet eller något av skälen för att skjuta upp verkställigheten enligt 
detta direktiv. 
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2. Den verkställande myndigheten ska rätta sig efter de särskilda formaliteter och förfaranden som uttryckligen anges 
av den utfärdande myndigheten, såvida inte annat föreskrivs i detta direktiv och under förutsättning att sådana formali­
teter och förfaranden inte strider mot de grundläggande rättsprinciperna i den verkställande staten. 

3. Om en verkställande myndighet tar emot en utredningsorder som inte har utfärdats av en sådan utfärdande 
myndighet som avses i artikel 2 c ska den verkställande myndigheten återsända utredningsordern till den utfärdande 
staten. 

4. Den utfärdande myndigheten får begära att en eller flera myndigheter i den utfärdande staten bistår de behöriga 
myndigheterna i den verkställande staten vid verkställandet av utredningsordern, i den mån som de myndigheter som 
har utsetts i den utfärdande staten skulle kunna bistå vid verkställandet av den eller de utredningsåtgärder som anges 
i utredningsordern i ett liknande inhemskt ärende. Den verkställande myndigheten ska tillmötesgå denna begäran, under 
förutsättning att ett sådant bistånd inte strider mot de grundläggande rättsprinciperna i den verkställande staten eller 
skadar dess väsentliga nationella säkerhetsintressen. 

5. De myndigheter i den utfärdande staten som befinner sig i den verkställande staten ska vara skyldiga att följa den 
verkställande statens lagstiftning under verkställandet av utredningsordern. De ska inte ha några brottsbekämpande befo­
genheter på den verkställande statens territorium, om inte verkställandet av sådana befogenheter på den verkställande 
myndighetens territorium är i överensstämmelse med den verkställande statens lagstiftning och i den utsträckning som 
detta har överenskommits mellan den utfärdande myndigheten och den verkställande myndigheten. 

6. Den utfärdande myndigheten och den verkställande myndigheten får samråda på lämpligt sätt för att främja effektiv 
tillämpning av denna artikel. 

Artikel 10 

Vidtagande av en annan typ av utredningsåtgärd 

1. Den verkställande myndigheten ska om möjligt vidta en annan utredningsåtgärd än den som avses i den europeiska 
utredningsordern, när 

a)  den utredningsåtgärd som anges i utredningsordern inte finns i den verkställande statens lagstiftning, eller 

b)  den utredningsåtgärd som anges i utredningsordern inte skulle vara tillgänglig i ett liknande inhemskt ärende. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 11 ska punkt 1 inte tillämpas på följande utredningsåtgärder, som 
alltid ska vara tillgängliga enligt den verkställande statens lagstiftning: 

a)  Inhämtande av uppgifter eller bevismaterial som den verkställande myndigheten redan har i sin besittning, och 
uppgifterna eller bevismaterialet kunde ha inhämtats i enlighet med den verkställande statens lagstiftning inom ramen 
för ett straffrättsligt förfarande eller med avseende på utredningsordern. 

b) Inhämtande av sådana uppgifter i databaser som innehas av polisen eller av rättsliga myndigheter vilka är direkt till­
gängliga för den verkställande myndigheten inom ramen för ett straffrättsligt förfarande. 

c)  Hörande av ett vittne, en sakkunnig, ett brottsoffer, en misstänkt eller tilltalad person eller en tredje part inom den 
verkställande statens territorium. 

d)  En utredningsåtgärd som inte är en tvångsåtgärd enligt definitionen i den verkställande statens lagstiftning. 

e)  Identifiering av personer som har ett abonnemang för ett visst telefonnummer eller en viss IP-adress. 

3. Den verkställande myndigheten får också vidta en annan utredningsåtgärd än den som angetts i utredningsordern, 
när den utredningsåtgärd som den verkställande myndigheten har valt skulle ge samma resultat, men med mindre ingri­
pande åtgärder än den utredningsåtgärd som anges i utredningsordern. 

4. När den verkställande myndigheten beslutar att utnyttja den möjlighet som avses i punkterna 1 och 3, ska den först 
informera den utfärdande myndigheten, som kan besluta att dra tillbaka eller komplettera utredningsordern. 

5. Om i enlighet med punkt 1 den utredningsåtgärd som anges i utredningsordern inte finns i den verkställande 
statens lagstiftning eller inte skulle vara tillgänglig i ett liknande inhemskt ärende och det inte finns någon annan utred­
ningsåtgärd som skulle ge samma resultat som den begärda utredningsåtgärden, ska den verkställande myndigheten 
meddela den utfärdande myndigheten att det inte har varit möjligt att tillhandahålla den begärda hjälpen. 
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Artikel 11 

Skäl för icke-erkännande eller icke-verkställighet 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 1.4 får erkännande eller verkställighet av en utredningsorder vägras i 
den verkställande staten, om 

a)  det enligt den verkställande statens lagstiftning finns immunitet eller privilegier som gör det omöjligt att verkställa 
utredningsordern eller det finns regler om fastställande och begränsning av straffrättsligt ansvar som hänför sig till 
tryckfrihet och yttrandefrihet i andra medier som gör det omöjligt att verkställa utredningsordern, 

b)  verkställigheten av utredningsordern i ett enskilt fall skulle skada väsentliga nationella säkerhetsintressen, äventyra 
informationskällan eller innebära användning av konfidentiella uppgifter om särskild underrättelseverksamhet, 

c)  utredningsordern har utfärdats inom ramen för ett förfarande som avses i artikel 4 b och c och utredningsåtgärden 
inte skulle vara tillåten enligt den verkställande statens lagstiftning i ett liknande inhemskt ärende, 

d)  verkställigheten av utredningsordern skulle strida mot principen om ne bis in idem, 

e)  utredningsorden avser ett brott som påstås ha begåtts utanför den utfärdande statens territorium och helt eller delvis 
på den verkställande statens territorium och den gärning för vilket utredningsordern utfärdas inte utgör ett brott i 
den verkställande staten, 

f)  det finns goda skäl att anta att verkställandet av den utredningsåtgärd som angetts i den europeiska utredningsordern 
skulle vara oförenligt med den verkställande statens skyldigheter enligt artikel 6 i EU-fördraget och stadgan, 

g) det handlande för vilket utredningsordern har utfärdats inte utgör ett brott enligt den verkställande statens lagstift­
ning, såvida det inte gäller ett brott som förtecknas i de brottskategorier som anges i bilaga D, enligt uppgift från den 
utfärdande myndigheten i utredningsordern, om maximistraffet för den gärningen i den utfärdande staten är fängelse 
eller annan frihetsberövande åtgärd i tre år eller mer, eller 

h)  användningen av den utredningsåtgärd som anges i utredningsordern enligt den verkställande statens lagstiftning är 
begränsad till en förteckning över brott eller en brottskategori eller till brott som är belagda med ett visst minimi­
straff, där det brott som avses i utredningsordern inte är inkluderat. 

2. Punkt 1 g och h är inte tillämplig på de utredningsåtgärder som avses i artikel 10.2. 

3. Om utredningsordern avser ett brott rörande skatter eller avgifter, tullar och valutatransaktioner, får den verkstäl­
lande myndigheten inte vägra erkännande eller verkställighet med motiveringen att det i den verkställande statens 
lagstiftning inte föreskrivs samma typ av skatt eller avgift eller att den lagstiftningen inte innehåller någon reglering i 
fråga om skatter, avgifter, tullar eller valutatransaktioner av samma art som i den utfärdande statens lagstiftning. 

4. I de fall som avses i punkt 1 a, b, d, e och f ska den verkställande myndigheten, innan den fattar beslut om att helt 
eller delvis inte erkänna eller inte verkställa en utredningsorder, på lämpligt sätt samråda med den utfärdande myndig­
heten och om lämpligt anmoda den utfärdande myndigheten att utan dröjsmål tillhandahålla alla nödvändiga uppgifter. 

5. I det fall som avses i punkt 1 a ska den verkställande myndigheten, när upphävandet av privilegier eller immunitet 
åvilar en myndighet i den verkställande staten, omedelbart begära detta hos den myndigheten. När upphävandet av privi­
legier eller immunitet åligger en myndighet i en annan stat eller en internationell organisation, ska den utfärdande 
myndigheten begära detta hos den berörda myndigheten eller organisationen. 

Artikel 12 

Tidsfrister för erkännande och verkställighet 

1. Beslutet om erkännande eller verkställighet ska fattas och utredningsåtgärden vidtas lika skyndsamt och med 
samma prioritetsgrad som för ett liknande inhemskt ärende och under alla omständigheter inom de tidsfrister som anges 
i denna artikel. 

2. Om den utfärdande myndigheten i utredningsordern har angett att det, på grund av tidsfrister i förfarandet, brottets 
svårhetsgrad eller andra särskilt brådskande omständigheter, är nödvändigt med en kortare tidsfrist än den som anges i 
denna artikel eller om den utfärdande myndigheten i utredningsordern har angett att utredningsåtgärden måste genom­
föras en särskild dag, ska den verkställande myndigheten ta största möjliga hänsyn till detta krav. 
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3. Beslutet om erkännande eller verkställighet av utredningsordern ska fattas av den verkställande myndigheten så 
snart som möjligt och, utan att det påverkar tillämpningen av punkt 5, senast 30 dagar efter det att den behöriga verk­
ställande myndigheten mottog utredningsordern. 

4. Såvida det inte finns skäl för uppskov enligt artikel 15 eller de bevis som anges i den utredningsåtgärd som 
omfattas av utredningsordern redan finns i den verkställande statens besittning, ska den verkställande myndigheten utan 
dröjsmål genomföra utredningsåtgärden och, utan att det påverkar tillämpningen av punkt 5, senast 90 dagar efter det 
att beslutet enligt punkt 3 fattades. 

5. Om det i ett enskilt fall inte är praktiskt möjligt för den behöriga verkställande myndigheten att respektera tids­
fristen i punkt 3 eller att genomföra åtgärden på den specifika dag som anges i punkt 2, ska den utan dröjsmål på valfritt 
sätt underrätta den behöriga myndigheten i den utfärdande staten och ange skälen till förseningen och hur lång tid som 
uppskattningsvis behövs för att beslutet ska kunna fattas. I ett sådant fall får den tidsfrist som anges i punkt 3 förlängas 
med högst 30 dagar. 

6. Om det i ett enskilt fall inte är praktiskt möjligt för den behöriga verkställande myndigheten att respektera tids­
fristen i punkt 4, ska den utan dröjsmål på valfritt sätt underrätta den behöriga myndigheten i den utfärdande staten och 
ange skälen till förseningen samt samråda med den utfärdande myndigheten om när det är lämpligt att vidta utrednings­
åtgärden. 

Artikel 13 

Överlämnande av bevismaterial 

1. Den verkställande myndigheten ska utan onödigt dröjsmål till den utfärdande staten överlämna det bevismaterial 
som har inhämtats eller som de behöriga myndigheterna i den verkställande staten redan har i sin besittning till följd av 
verkställigheten av den europeiska utredningsordern. 

Om det begärs i utredningsordern och det är möjligt enligt den verkställande statens lagstiftning, ska bevismaterialet 
omedelbart överlämnas till de behöriga myndigheterna i den utfärdande stat som bistår vid verkställandet av utrednings­
ordern i enlighet med artikel 9.4. 

2. Överlämnandet av bevismaterial får skjutas upp i avvaktan på ett beslut i fråga om ett rättsmedel, om det inte i 
utredningsordern har angetts tillräckliga skäl för att ett omedelbart överlämnande är absolut nödvändigt för att man ska 
kunna garantera ett korrekt genomförande av utredningarna eller skyddet av individuella rättigheter. Överlämnandet av 
bevismaterial ska dock skjutas upp om det skulle orsaka den berörda personen allvarlig och ohjälplig skada. 

3. När den verkställande myndigheten överlämnar det bevismaterial som inhämtats, ska den ange om den kräver att 
bevismaterialet återlämnas till den verkställande staten så snart som det inte längre behövs i den utfärdande staten. 

4. Om de berörda föremålen, handlingarna eller uppgifterna även är relevanta för andra förfaranden, får den verkstäl­
lande myndigheten på uttrycklig begäran och efter samråd med den utfärdande myndigheten tillfälligt överlämna bevis­
materialet, på villkor att det återlämnas till den verkställande staten så snart som det inte längre behövs i den utfärdande 
staten eller vid varje annan tidpunkt eller varje annat tillfälle som de behöriga myndigheterna kommer överens om. 

Artikel 14 

Rättsmedel 

1. Medlemsstaterna ska se till att rättsmedel som är likvärdiga dem som är tillgängliga i ett liknande inhemskt ärende 
kan tillämpas på de utredningsåtgärder som anges i utredningsordern. 

2. De sakliga skälen för utfärdandet av en utredningsorder får prövas endast i talan som väcks i den utfärdande staten, 
utan att detta påverkar garantierna avseende grundläggande rättigheter i den verkställande staten. 

3. Om det inte urholkar den konfidentialitet som gäller för utredningen enligt artikel 19.1, ska den utfärdande 
myndigheten och den verkställande myndigheten vidta lämpliga åtgärder för att se till att det lämnas information om 
möjligheterna i nationell rätt att utnyttja rättsmedel när dessa blir tillämpliga och i god tid för att de verkligen ska kunna 
användas. 
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4. Medlemsstaterna ska se till att tidsfristerna för att utnyttja rättsmedlen är samma som de som föreskrivs i liknande 
inhemska ärenden och att de tillämpas så att berörda parter garanteras en faktisk möjlighet att utnyttja dessa rättsmedel. 

5. Den utfärdande myndigheten och den verkställande myndigheten ska underrätta varandra om de rättsmedel som 
utnyttjas mot utfärdande, erkännande eller verkställighet av en utredningsorder. 

6. Väckande av talan ska inte leda till att verkställigheten av utredningsåtgärden avbryts med undantag för de fall där 
det skulle ha en sådan verkan i liknande inhemska ärenden. 

7. Den utfärdande staten ska beakta en framgångsrik talan mot erkännandet eller verkställigheten av en utrednings­
order i enlighet med dess nationella lagstiftning. Utan att det påverkar nationella förfaranderegler ska medlemsstaterna 
säkerställa att man vid straffrättsliga förfaranden i den utfärdande staten respekterar rätten till försvar och ett rättvist 
förfarande vid bedömningen av det bevismaterial som erhållits med anledning av utredningsordern. 

Artikel 15 

Skäl för uppskov av erkännande eller verkställighet 

1. Erkännande eller verkställighet av utredningsordern får skjutas upp i den verkställande staten, om 

a)  verkställigheten riskerar att inverka menligt på en pågående brottsutredning eller lagföring av brott, under den tid 
som den verkställande staten bedömer skäligt, 

b)  de berörda föremålen, handlingarna eller uppgifterna redan används inom ramen för andra förfaranden, till dess att 
de inte längre behövs för detta ändamål. 

2. Så snart som skälet för uppskovet inte längre föreligger, ska den verkställande myndigheten genast vidta nödvän­
diga åtgärder för att verkställa utredningsordern och underrätta den utfärdande myndigheten om detta på ett sätt som 
gör det möjligt att få en skriftlig uppteckning. 

Artikel 16 

Skyldighet att informera 

1. Den behöriga myndigheten i den verkställande stat som tar emot den europeiska utredningsordern ska utan 
dröjsmål och under alla omständigheter inom en vecka efter det att utredningsordern har mottagits bekräfta mottagandet 
genom att fylla i och avsända formuläret i bilaga B. 

Om en centralmyndighet har utsetts i enlighet med artikel 7.3, är denna skyldighet tillämplig både på den centralmyn­
digheten och på den verkställande myndighet som tar emot utredningsordern via den centralmyndigheten. 

I de fall som avses i artikel 7.6 är denna skyldighet tillämplig på både den behöriga myndighet som först tog emot utred­
ningsordern och den verkställande myndighet till vilken utredningsordern slutligen översänds. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 10.4 och 10.5 ska den verkställande myndigheten omedelbart och 
på valfritt sätt informera den utfärdande myndigheten om följande: 

a)  Om det är omöjligt för den verkställande myndigheten att fatta ett beslut om erkännande eller verkställighet på grund 
av att det formulär som tillhandahålls enligt bilaga A är ofullständigt eller uppenbart felaktigt. 

b) Om den verkställande myndigheten i samband med verkställigheten av den europeiska utredningsordern utan ytterli­
gare undersökningar anser det lämpligt att vidta utredningsåtgärder som ursprungligen inte var planerade eller som 
inte närmare kunde anges när utredningsordern utfärdades, så att den utfärdande myndigheten kan vidta ytterligare 
åtgärder i det enskilda fallet. 

c)  Om den verkställande myndigheten i ett enskilt fall fastställer att den inte kan iaktta de formaliteter och förfaranden 
som uttryckligen anges av den utfärdande myndigheten i enlighet med artikel 9. 

På begäran av den utfärdande myndigheten ska informationen utan dröjsmål bekräftas på ett sätt som gör det möjligt att 
få en skriftlig uppteckning. 
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3. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 10.4 och 10.5 ska den verkställande myndigheten utan dröjsmål 
informera den utfärdande myndigheten på ett sätt som gör det möjligt att få en skriftlig uppteckning 

a)  om varje beslut som antas i enlighet med artikel 10 eller 11, 

b)  om varje beslut om att verkställighet eller erkännande av en europeisk utredningsorder har skjutits upp, om skälen till 
uppskjutandet, och om möjligt hur långt uppskovet väntas bli. 

Artikel 17 

Tjänstemäns straffrättsliga ansvar 

När tjänstemän från den utfärdande staten befinner sig på den verkställande statens territorium i samband med tillämp­
ningen av detta direktiv, ska de likställas med tjänstemän i den verkställande staten vad gäller brott som de utsätts för 
eller begår. 

Artikel 18 

Tjänstemäns civilrättsliga ansvar 

1. När tjänstemän från en medlemsstat befinner sig på en annan medlemsstats territorium i samband med tillämp­
ningen av detta direktiv, ska den förstnämnda medlemsstaten vara ansvarig för skador som dess tjänstemän vållar i 
samband med uppdraget, i enlighet med lagstiftningen i den medlemsstat på vars territorium tjänstemännen verkar. 

2. Den medlemsstat på vars territorium de skador som avses i punkt 1 orsakas ska ersätta skadorna enligt de villkor 
som gäller för skada som orsakas av dess egna tjänstemän. 

3. Den medlemsstat vars tjänstemän har orsakat en person skada på någon annan medlemsstats territorium ska fullt 
ut ersätta den sistnämnda staten för det belopp som denna har betalat ut till de skadelidande eller deras rättsinnehavare. 

4. Utan att det påverkar rättigheterna gentemot tredje man och tillämpningen av punkt 3, ska varje medlemsstat i de 
fall som nämns i punkt 1 avstå från att kräva ersättning för skador den har vållats av en annan medlemsstat. 

Artikel 19 

Konfidentialitet 

1. Varje medlemsstat ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att se till att den utfärdande myndigheten och den 
verkställande myndigheten vid verkställandet av en utredningsorder på vederbörligt sätt beaktar den konfidentialitet som 
gäller för utredningen. 

2. Den verkställande myndigheten ska i enlighet med nationell lagstiftning garantera konfidentialitet för utredningsor­
dern och dess innehåll, utom i den utsträckning som behövs för att verkställa utredningsåtgärden. Om den verkställande 
myndigheten inte kan uppfylla konfidentialitetskravet, ska den utan dröjsmål underrätta den utfärdande myndigheten om 
detta. 

3. Den utfärdande myndigheten ska i enlighet med nationell rätt och såvida inte annat anges av den verkställande 
myndigheten se till att inget bevismaterial och ingen information som den verkställande myndigheten lämnat offentlig­
görs, utom då det är nödvändigt att röja uppgifterna för de utredningar eller förfaranden som beskrivs i den europeiska 
utredningsordern. 

4. Varje medlemsstat ska vidta nödvändiga åtgärder för att säkerställa att banker inte avslöjar för den berörda bank­
kunden eller för annan tredje person att information har överförts till den utfärdande staten enligt artiklarna 26 och 27 
eller att en utredning pågår. 
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Artikel 20 

Skydd av personuppgifter 

Vid genomförandet av detta direktiv ska medlemsstaterna säkerställa att personuppgifter skyddas och endast får behand­
las i enlighet med rådets rambeslut 2008/977/RIF (1) och principerna i Europarådets konvention av den 28 januari 1981 
om skydd för enskilda vid automatisk databehandling av personuppgifter och dess tilläggsprotokoll. 

Tillgång till sådana uppgifter ska begränsas, utan att det påverkar den registrerades rättigheter. Endast behöriga personer 
får ha tillgång till sådana uppgifter. 

Artikel 21 

Kostnader 

1. Om inte annat föreskrivs i detta direktiv, ska den verkställande staten bära alla de kostnader som uppkommit på 
den verkställande statens territorium och som har samband med verkställigheten av en utredningsorder. 

2. Om den verkställande myndigheten anser att kostnaderna för verkställighet av utredningsordern kan bli exceptio­
nellt höga, får den samråda med den utfärdande myndigheten om huruvida och hur kostnaderna kan delas eller utred­
ningsordern ändras. 

Den verkställande myndigheten ska i förväg informera den utfärdande myndigheten om de detaljerade specifikationerna 
av den del av kostnaderna som anses vara exceptionellt hög. 

3. Den utfärdande myndigheten får, i undantagsfall när någon överenskommelse inte kan nås, med avseende på de 
kostnader som avses i punkt 2, besluta att 

a)  helt eller delvis återkalla utredningsordern eller, 

b)  bibehålla utredningsordern och bära den del av kostnaderna som anses vara exceptionellt hög. 

KAPITEL IV 

SÄRSKILDA BESTÄMMELSER FÖR VISSA UTREDNINGSÅTGÄRDER 

Artikel 22 

Tillfälligt överförande till den verkställande staten av frihetsberövade personer för vidtagande av en utrednings­
åtgärd 

1. En utredningsorder får utfärdas för ett tillfälligt överförande av en frihetsberövad person i den verkställande staten 
för vidtagande av en utredningsåtgärd som syftar till bevisinhämtning och vars vidtagande kräver den personens närvaro 
på den utfärdande statens territorium, under förutsättning att denne inom utsatt tid återförs av den verkställande staten. 

2. Utöver de skäl för icke-erkännande eller icke-verkställighet som anges i artikel 11 får verkställigheten av utred­
ningsordern också vägras om 

a)  den frihetsberövade personen inte ger sitt samtycke, eller 

b)  överförandet kan medföra att den tid som personen är frihetsberövad förlängs. 

3. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 2 a ska den frihetsberövades juridiska ombud, om den verkställande 
staten anser det nödvändigt med hänsyn till personens ålder eller fysiska eller psykiska tillstånd, ges möjlighet att yttra 
sig om det tillfälliga överförandet. 
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4. I fall som avses i punkt 1 ska överförandet av en frihetsberövad person via en tredje medlemsstats territorium 
(nedan kallad transitmedlemsstaten) beviljas efter det att en ansökan, åtföljd av alla nödvändiga handlingar, har inkommit. 

5. Praktiska åtgärder i samband med det tillfälliga överförandet av personen, inklusive de särskilda omständigheterna 
för dennes frihetsberövande i den utfärdande staten, och de datum då denne måste överföras från och återföras till den 
verkställande statens territorium ska överenskommas mellan den utfärdande staten och den verkställande staten, med 
garantier om att den berörda personens fysiska och psykiska tillstånd, liksom den säkerhetsnivå som krävs i den utfär­
dande staten, tas i beaktande. 

6. Den person som överförts ska vara frihetsberövad på den utfärdande medlemsstatens territorium och i tillämpliga 
fall på transitmedlemsstatens territorium, för gärningar eller domar för vilka denne har frihetsberövats i den verkstäl­
lande staten, om inte den verkställande staten begär att personen släpps. 

7. Tiden för frihetsberövande på den utfärdande statens territorium ska avräknas från den tid som den berörda 
personen är eller kommer att vara frihetsberövad på den verkställande statens territorium. 

8. Utan att det påverkar punkt 6 får en person som överförts inte lagföras eller frihetsberövas eller underkastas någon 
annan inskränkning i sin personliga frihet i den utfärdande staten för gärningar som begåtts eller domar som avkunnats 
före personens avfärd från den verkställande statens territorium och som inte anges i utredningsordern. 

9. Den immunitet som avses i punkt 8 ska upphöra att gälla om den överförda personen, trots att han eller hon har 
haft möjlighet att lämna territoriet under en sammanhängande period av 15 dagar då hans eller hennes närvaro inte 
längre påkallas av de utfärdande myndigheterna, 

a)  ändå stannat kvar där, eller 

b)  har återvänt dit efter att ha lämnat territoriet. 

10. Kostnader i samband tillämpningen av denna artikel ska bäras i enlighet med artikel 21, förutom de kostnader 
som uppstår i samband med överförandet av personen till och från den utfärdande staten och som ska bäras av den 
staten. 

Artikel 23 

Tillfälligt överförande till den verkställande staten av frihetsberövade personer för vidtagande av en utrednings­
åtgärd 

1. En utredningsorder får utfärdas för ett tillfälligt överförande av en frihetsberövad person i den utfärdande staten för 
vidtagande av en utredningsåtgärd som syftar till bevisinhämtning och vars vidtagande kräver att personen är närvarande 
på den verkställande statens territorium. 

2. Artikel 22.2 a och 22.3–22.9 ska också tillämpas på tillfälligt överförande enligt den här artikeln. 

3. Kostnader i samband med tillämpningen av denna artikel ska bäras i enlighet med artikel 21, med undantag för de 
kostnader som uppstår i samband med överförandet av den berörda personen till och från den verkställande staten och 
som ska bäras av den utfärdande staten. 

Artikel 24 

Hörande genom videokonferens eller annan ljud- och bildöverföring 

1. Om en person befinner sig på en verkställande medlemsstats territorium och ska höras som vittne eller sakkunnig 
av den utfärdande medlemsstatens behöriga myndigheter får den utfärdande myndigheten utfärda en utredningsorder i 
syfte att låta höra vittnet eller den sakkunnige genom videokonferens eller annan ljud- och bildöverföring i enlighet med 
punkterna 5–7. 

Den utfärdande myndigheten får också utfärda en utredningsorder i syfte att höra en misstänkt eller tilltalad person 
genom videokonferens eller annan ljud- och bildöverföring. 
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2. Utöver de skäl för icke-erkännande eller icke-verkställighet som avses i artikel 11 får verkställigheten av en utred­
ningsorder vägras om 

a)  den misstänkte eller tilltalade inte ger sitt samtycke, eller 

b) verkställigheten av en sådan utredningsåtgärd i ett särskilt fall skulle strida mot grundläggande principer i den verk­
ställande statens lagstiftning. 

3. Den utfärdande myndigheten och den verkställande myndigheten ska enas om de praktiska arrangemangen. När 
den verkställande myndigheten godkänner sådana åtgärder ska den åta sig att 

a)  kalla vittnet eller den sakkunnige att inställa sig, med angivande av tidpunkten och platsen för förhöret, 

b)  kalla den misstänkte eller tilltalade personen att inställa sig för förhöret i enlighet med närmare föreskrifter i den 
verkställande statens lagstiftning och informera dessa personer om deras rättigheter i enlighet med den utfärdande 
statens lagstiftning i så god tid att de faktiskt kan utöva sin rätt till försvar, 

c)  kontrollera identiteten på den person som ska höras. 

4. Om den verkställande myndigheten i ett specifikt fall inte har tillgång till de tekniska hjälpmedel som behövs för 
ett förhör genom videokonferens får den utfärdande staten ställa dessa till förfogande efter ömsesidig överenskommelse. 

5. Om hörandet sker genom videokonferens eller annan ljud- och bildöverföring ska följande bestämmelser gälla: 

a)  En behörig myndighet i den verkställande staten ska vara närvarande vid förhöret, vid behov biträdd av en tolk, och 
ska också vara ansvarig för att kontrollera både identiteten hos den person som ska höras och att grundläggande 
principer i den verkställande statens lagstiftning iakttas. 

Om den verkställande myndigheten anser att grundläggande principer i den verkställande statens lagstiftning åsido­
sätts under förhöret, ska den omedelbart vidta nödvändiga åtgärder för att säkerställa att förhöret fortsätter i enlighet 
med dessa principer. 

b)  Den utfärdande och den verkställande statens behöriga myndigheter ska vid behov komma överens om åtgärder för 
att skydda den person som ska höras. 

c)  Förhöret ska hållas direkt av eller under ledning av den utfärdande statens behöriga myndighet, i enlighet med den 
statens lagar. 

d)  På begäran av den utfärdande staten eller den person som ska höras, ska den verkställande staten se till att den person 
som ska höras vid behov biträds av en tolk. 

e) Misstänkta eller tilltalade personer ska innan förhöret äger rum informeras om de processuella rättigheter som till­
kommer dem enligt den verkställande statens eller den utfärdande statens lagstiftning, inbegripet rätten att inte vittna. 
Vittnen och sakkunniga får åberopa den rätt att inte vittna som tillkommer dem enligt antingen den verkställande 
eller den utfärdande statens lagstiftning och ska informeras om denna rättighet innan förhöret äger rum. 

6. Utan att det påverkar åtgärder som överenskommits för skydd av berörda personer ska den verkställande myndig­
heten efter förhörets slut upprätta ett protokoll med uppgifter om datum och plats för förhöret, den hörda personens 
identitet och, om andra personer har deltagit i förhöret i den verkställande staten, samtliga personers identitet och 
uppgift om i vilken egenskap de har deltagit, alla eventuella edsavläggelser samt under vilka tekniska omständigheter 
förhöret har ägt rum. Den verkställande myndigheten ska överlämna handlingen till den utfärdande myndigheten. 

7. Varje medlemsstat ska vidta nödvändiga åtgärder för att säkerställa att när den person som ska höras på dess terri­
torium i enlighet med denna artikel vägrar att vittna, trots att denne är skyldig att göra det, eller avger falskt vittnesmål 
ska den nationella lagstiftningen tillämpas, på samma sätt som om förhöret ägde rum i ett nationellt förfarande. 
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Artikel 25 

Hörande genom telefonkonferens 

1. Om en person befinner sig på en medlemsstats territorium och ska höras som vittne eller sakkunnig av de behö­
riga myndigheterna i en annan medlemsstat får den utfärdande myndigheten i den senare staten, om det är olämpligt 
eller omöjligt för den person som ska höras att inställa sig personligen i den medlemsstaten, och sedan andra lämpliga 
metoder har undersökts, utfärda en utredningsorder för att höra ett vittne eller en sakkunnig genom telefonkonferens i 
enlighet med punkt 2. 

2. Om inget annat överenskommits ska artikel 24.3, 24.5, 24.6 och 24.7 också tillämpas på hörande genom telefon­
konferens. 

Artikel 26 

Information om bankkonton och andra konton för finansiella transaktioner 

1. En utredningsorder får utfärdas i syfte att fastställa om en fysisk eller juridisk person som är föremål för det 
berörda straffrättsliga förfarandet innehar eller kontrollerar ett eller flera konton, oavsett av vilket slag, i någon bank på 
den verkställande statens territorium, och, om så är fallet, erhålla all detaljerad information om de identifierade kontona. 

2. Varje medlemsstat ska vidta de åtgärder som behövs för att informationen i punkt 1 ska kunna lämnas på de 
villkor som anges i denna artikel. 

3. Den information som avses i punkt 1 ska, om detta begärs i utredningsordern, även omfatta konton för vilka den 
person som är föremål för det berörda straffrättsliga förfarandet innehar fullmakt. 

4. Den skyldighet som fastställs i denna artikel ska enbart gälla i den mån informationen finns hos den kontoförande 
banken. 

5. Den utfärdande myndigheten ska i utredningsordern ange skälen till att den anser att den begärda informationen 
sannolikt är av betydande värde för det berörda straffrättsliga förfarandet och på vilka grunder den antar att banker i den 
verkställande staten för dessa konton och, i den utsträckning det är möjligt, vilka banker som kan vara berörda. Den ska 
också i utredningsordern lämna all tillgänglig information som kan underlätta dess verkställighet. 

6. En utredningsorder får också utfärdas i syfte att fastställa om en fysisk eller juridisk person som är föremål för det 
berörda straffrättsliga förfarandet innehar ett eller flera konton i något annat finansiellt institut än en bank på den verk­
ställande statens territorium. Punkterna 3–5 ska också gälla. I detta fall, och utöver de skäl för icke-erkännande och icke- 
verkställighet som anges i artikel 11, får utredningsorderns verkställighet också vägras om inte utredningsåtgärdens verk­
ställighet skulle vara tillåten i ett liknande inhemskt fall. 

Artikel 27 

Information om banktransaktioner och andra finansiella transaktioner 

1. En utredningsorder får utfärdas i syfte att erhålla detaljerad information om särskilda bankkonton och om de trans­
aktioner som har genomförts under en bestämd period på ett eller flera konton som anges i utredningsordern, inbegripet 
detaljerad information om alla sändande och mottagande konton. 

2. Varje medlemsstat ska vidta de åtgärder som behövs för att informationen i punkt 1 ska kunna lämnas, på de 
villkor som anges i denna artikel. 

3. Den skyldighet som fastställs i denna artikel ska enbart gälla i den mån informationen finns hos den bank där 
kontot innehas. 
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4. Den utfärdande myndigheten ska i utredningsordern ange skälen till att den anser att den begärda informationen är 
relevant för det berörda straffrättsliga förfarandet. 

5. En utredningsorder får också utfärdas i fråga om den information som anges i punkt 1 med hänvisning till finansi­
ella transaktioner som utförts av andra finansiella institut än banker. Punkterna 3 och 4 ska gälla i tillämpliga delar. I 
detta fall, och utöver de skäl för icke-erkännande och icke-verkställighet som avses i artikel 11, får utredningsorderns 
verkställighet också vägras om utredningsåtgärdens verkställighet inte skulle vara tillåten i ett liknande inhemskt fall. 

Artikel 28 

Utredningsåtgärder som innebär en kontinuerlig bevisinhämtning i realtid och under en viss tidsperiod 

1. När utredningsordern utfärdas för verkställighet av en utredningsåtgärd som innebär en kontinuerlig bevisinhämt­
ning i realtid och under en viss tidsperiod, såsom 

a)  övervakning av banktransaktioner eller andra finansiella transaktioner som genomförs på ett eller flera bestämda 
konton, 

b)  kontrollerade leveranser på den verkställande statens territorium, 

får dess verkställighet, förutom av de skäl för icke-erkännande och icke-verkställighet som anges i artikel 11, vägras om 
verkställigheten av den berörda utredningsåtgärden inte skulle vara tillåten i ett liknande inhemskt ärende. 

2. Den utfärdande staten och den verkställande staten ska komma överens om de praktiska arrangemangen i samband 
med den åtgärd som avses i punkt 1 b och även i andra fall. 

3. Den utfärdande myndigheten ska i sin utredningsorder ange varför den anser att den begärda informationen är rele­
vant för det berörda straffrättsliga förfarandet. 

4. Befogenhet att agera, leda och kontrollera insatser i samband med verkställigheten av en utredningsorder i enlighet 
med punkt 1 ska åvila de behöriga myndigheterna i den verkställande staten. 

Artikel 29 

Hemliga utredningar 

1. En utredningsorder får utfärdas i syfte att begära att den verkställande staten bistår den utfärdande staten i brottsut­
redningar som genomförs av polismän med hemlig eller falsk identitet (nedan kallade hemliga utredningar). 

2. Den utfärdande myndigheten ska i utredningsordern ange varför den anser att den hemliga utredningen sannolikt 
är relevant för det straffrättsliga förfarandet. Beslut om erkännande och verkställighet av en utredningsorder som utfär­
dats i enlighet med denna artikel ska i varje enskilt fall fattas av de behöriga myndigheterna i den verkställande staten 
med vederbörlig hänsyn till dess nationella lagstiftning och förfaranden. 

3. Förutom av de skäl för icke-erkännande och icke-verkställighet som avses i artikel 11, får den verkställande 
myndigheten vägra att verkställa en utredningsorder som avses i punkt 1 om 

a)  verkställigheten av den hemliga utredningen inte skulle vara tillåten i ett liknande inhemskt ärende, eller 

b)  det inte kunde nås någon överenskommelse om arrangemangen för de hemliga utredningarna i enlighet med punkt 
4. 

4. Hemliga utredningar ska genomföras i enlighet med nationell lagstiftning och nationella förfaranden i den 
medlemsstat på vars territorium den hemliga utredningen äger rum. Befogenhet att agera, leda och kontrollera insatser i 
samband med den hemliga utredningen ska helt och hållet åvila de behöriga myndigheterna i den verkställande staten. 
Den utfärdande staten och den verkställande staten ska med vederbörlig hänsyn till sin nationella lagstiftning och sina 
nationella förfaranden komma överens om den hemliga utredningens varaktighet, de närmare villkoren och de berörda 
polismännens rättsliga ställning. 
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KAPITEL V 

AVLYSSNING AV TELEKOMMUNIKATION 

Artikel 30 

Avlyssning av telekommunikation med tekniskt bistånd från en annan medlemsstat 

1. En utredningsorder får utfärdas för avlyssning av telekommunikation i den medlemsstat från vilken tekniskt bistånd 
är nödvändig. 

2. Om mer än en medlemsstat har möjlighet att tillhandahålla fullständigt, nödvändigt tekniskt bistånd i fråga om 
samma avlyssning av telekommunikation ska utredningsordern skickas enbart till en av dem. Prioritet ska alltid ges till 
den medlemsstat där den person som är föremål för avlyssningen befinner sig eller kommer att befinna sig. 

3. En utredningsorder som avses i punkt 1 ska också innehålla följande information: 

a)  Information som gör det möjligt att identifiera det objekt som är föremål för avlyssning. 

b)  Uppgift om önskad varaktighet för avlyssningen. 

c)  Tillräcklig teknisk information, särskilt för att identifiera målet, i syfte att säkerställa att utredningsordern ska kunna 
verkställas. 

4. Den utfärdande myndigheten ska i sin utredningsorder ange skälen till att den anser att den angivna utredningsåt­
gärden är relevant för det berörda straffrättsliga förfarandet. 

5. Utöver de skäl för icke-erkännande och icke-verkställighet som anges i artikel 11, får verkställigheten av utred­
ningsordern enligt punkt 1 också vägras om den berörda utredningsåtgärden inte skulle vara tillåten i ett liknande 
inhemskt ärende. Den verkställande staten får ställa samma villkor för sitt bifall som den skulle tillämpa i ett liknande 
inhemskt ärende. 

6. En utredningsorder enligt punkt 1 får verkställas genom 

a)  en överföring av telekommunikation direkt till den utfärdande staten, eller 

b) avlyssning, inspelning och därefter överföring av resultatet av avlyssningen av telekommunikationen till den utfär­
dande staten. 

Den utfärdande myndigheten och den verkställande myndigheten ska samråda för att besluta huruvida avlyssningen ska 
genomföras i överensstämmelse med led a eller b. 

7. Vid utfärdandet av en utredningsorder enligt punkt 1 eller under avlyssningen får den utfärdande myndigheten om 
den har särskilda skäl för detta också begära en transkribering, avkodning eller dekryptering av inspelningen, med förbe­
håll för ett godkännande från den verkställande myndighetens sida. 

8. Kostnader i samband med tillämpningen av denna artikel ska bäras i enlighet med artikel 21, med undantag för de 
kostnader som uppstår i samband med transkriberingen, avkodningen och dekrypteringen av de avlyssnade meddelan­
dena och som ska bäras av den utfärdande staten. 

Artikel 31 

Underrättande av den medlemsstat där den person som är föremål för avlyssningen befinner sig och från vilken 
inget tekniskt bistånd behövs 

1. Om den behöriga myndigheten i en medlemsstat (nedan kallad den avlyssnande medlemsstaten) har gett tillstånd till 
avlyssning av telekommunikation för en utredningsåtgärd och den person som enligt avlyssningsbeslutet ska avlyssnas 
har en teleadress som används på en annan medlemsstats territorium (nedan kallad den underrättade medlemsstaten) från 
vilken inget tekniskt bistånd behövs för att genomföra avlyssningen, ska den avlyssnande medlemsstaten underrätta den 
behöriga myndigheten i den underrättade medlemsstaten om avlyssningen 

a)  före avlyssningen, om den behöriga myndigheten i den avlyssnande medlemsstaten vid tidpunkten för beslutet om 
avlyssning vet att den person som är föremål för avlyssningen befinner sig eller kommer att befinna sig på den under­
rättade medlemsstatens territorium, 

b)  under eller efter avlyssningen, så snart som den fått kännedom om att den person som är föremål för avlyssningen 
befinner sig eller under avlyssningen har befunnit sig på den underrättade medlemsstatens territorium. 
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2. Den underrättelse som avses i punkt 1 ska göras med hjälp av formuläret i bilaga C. 

3. Den underrättade medlemsstatens behöriga myndighet får, om avlyssningen inte skulle vara tillåten i ett liknande 
inhemskt ärende, utan dröjsmål, dock senast inom 96 timmar efter det att den underrättelse som avses i punkt 1 har 
mottagits, till de behöriga myndigheterna i den avlyssnande medlemsstaten anmäla följande: 

a)  Att avlyssningen inte får utföras eller ska avslutas. 

b) Att allt som redan avlyssnats när den person som är föremål för avlyssningen befann sig på dess territorium, i före­
kommande fall, inte får användas eller bara får användas på sådana villkor som den anger. Den behöriga myndigheten 
i den underrättade medlemsstaten ska informera den behöriga myndigheten i den avlyssnande medlemsstaten om 
skälen för dessa villkor. 

4. Artikel 5.2 ska i tillämpliga delar även tillämpas på den anmälan som avses i punkt 2. 

KAPITEL VI 

PROVISORISKA ÅTGÄRDER 

Artikel 32 

Provisoriska åtgärder 

1. Den utfärdande myndigheten får utfärda en utredningsorder för vidtagande av alla åtgärder i syfte att provisoriskt 
förhindra att material som kan användas som bevis förstörs, omvandlas, flyttas, överlämnas eller bortskaffas. 

2. Den verkställande myndigheten ska snarast fatta beslut om den provisoriska åtgärden och meddela detta, om prak­
tiskt möjligt inom 24 timmar efter det att utredningsordern har mottagits. 

3. När en provisorisk åtgärd som avses i punkt 1 begärs, ska den utfärdande myndigheten i utredningsordern ange 
huruvida bevismaterialet ska överföras till den utfärdande staten, eller stanna kvar i den verkställande staten. Den verk­
ställande myndigheten ska erkänna och verkställa en sådan utredningsorder och överföra bevismaterialet i enlighet med 
de förfaranden som anges i detta direktiv. 

4. När en utredningsorder, i enlighet med punkt 3, åtföljs av en instruktion om att bevismaterialet ska stanna kvar i 
den verkställande staten ska den utfärdande myndigheten ange vilken dag som den provisoriska åtgärd som avses i punkt 
1 ska hävas eller den förväntade dagen för överlämnandet av begäran om att bevismaterialet ska överföras till den utfär­
dande staten. 

5. Den verkställande staten får, efter samråd med den utfärdande staten, i enlighet med sin nationella lagstiftning och 
praxis fastställa lämpliga villkor mot bakgrund av omständigheterna i ärendet för att begränsa den tid under vilken de 
provisoriska åtgärder som avses i punkt 1 bibehålls. Om den verkställande myndigheten i enlighet med dessa villkor 
avser att häva den provisoriska åtgärden, ska den underrätta den utfärdande staten om detta och ge den möjlighet att 
lämna synpunkter. Den utfärdande myndigheten ska genast underrätta den verkställande myndigheten om att den provi­
soriska åtgärd som avses i punkt 1 har hävts. 

KAPITEL VII 

SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 33 

Anmälningar 

1. Senast den 22 maj 2017 ska varje medlemsstat underrätta kommissionen om följande: 

a)  Den eller de myndigheter som i enlighet med landets nationella rätt är behöriga i enlighet med artikel 2 c och d när 
den medlemsstaten är utfärdande eller verkställande stat. 

b)  De språk som godtas för en utredningsorder enligt artikel 5.2. 

c)  Information om den eller de centralmyndigheter som har utsetts, om medlemsstaterna vill utnyttja den möjlighet 
som avses i artikel 7.3. Denna information ska vara bindande för myndigheterna i den utfärdande staten. 
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2. Varje medlemsstat får också tillhandahålla kommissionen den förteckning över nödvändiga handlingar som den 
kräver enligt artikel 22.4. 

3. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen om den information som det hänvisas till i punkterna 1 och 2 
ändras. 

4. Kommissionen ska göra den information som tas emot enligt denna artikel tillgänglig för samtliga medlemsstater 
och det europeiska rättsliga nätverket. Nätverket ska göra informationen tillgänglig på den webbplats som avses i artikel 9 
i rådets beslut 2008/976/RIF (1). 

Artikel 34 

Förhållandet till andra rättsliga instrument, avtal och överenskommelser 

1. Detta direktiv ska från och med den 22 maj 2017 ersätta motsvarande bestämmelser i följande konventioner som 
tillämpas mellan de medlemsstater för vilka direktivet är bindande, utan att det påverkar deras tillämpning mellan 
medlemsstater och tredjestater och deras tillfälliga tillämpning i enlighet med artikel 35: 

a)  Den europeiska konventionen om inbördes rättshjälp i brottmål, som antogs av Europarådet den 20 april 1959, och 
dess båda tilläggsprotokoll samt de bilaterala överenskommelser som har ingåtts i enlighet med artikel 26 i den 
konventionen. 

b)  Konventionen om tillämpning av Schengenavtalet. 

c)  Konventionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater och dess protokoll. 

2. Rambeslut 2008/978/RIF ska ersättas i de medlemsstater som är bundna av detta direktiv. Bestämmelserna i 
rambeslut 2003/577/RIF ska med avseende på frysning av bevismaterial ersättas i medlemsstater som är bundna av detta 
direktiv. 

För de medlemsstater som är bundna av detta direktiv ska hänvisningar till rambeslut 2008/978/RIF och, med avseende 
på frysning av bevismaterial, till rambeslut 2003/577/RIF anses som hänvisningar till detta direktiv. 

3. Utöver detta direktiv får medlemsstaterna ingå eller även fortsättningsvis tillämpa bilaterala eller multilaterala avtal 
eller överenskommelser med andra medlemsstater efter den 22 maj 2017 endast i den mån dessa gör det möjligt att 
ytterligare stärka syftena med detta direktiv och bidra till att förenkla eller ytterligare underlätta förfarandena för bevisin­
hämtning och under förutsättning att de skyddsnivåer som anges i detta direktiv respekteras. 

4. Medlemsstaterna ska senast den 22 maj 2017 informera kommissionen om vilka befintliga avtal eller överenskom­
melser enligt punkt 3 som de vill fortsätta att tillämpa. Medlemsstaterna ska också inom tre månader efter det att de har 
undertecknat nya avtal eller överenskommelser enligt punkt 3 informera kommissionen om detta. 

Artikel 35 

Övergångsbestämmelser 

1. Framställningar om ömsesidig rättslig hjälp som mottagits före den 22 maj 2017 ska även fortsättningsvis regleras 
av befintliga instrument för ömsesidig rättslig hjälp i brottmål. Beslut om frysning av bevismaterial enligt rambeslut 
2003/577/RIF som mottagits före den 22 maj 2017 ska också regleras av det rambeslutet. 

2. Artikel 8.1 ska också tillämpas på utredningsordern efter det att ett beslut om frysning har fattats i enlighet med 
rambeslut 2003/577/RIF. 
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Artikel 36 

Införlivande 

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att följa detta direktiv senast den 22 maj 2017. 

2. När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en 
sådan hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska varje medlemsstat själv 
utfärda. 

3. Medlemsstaterna ska senast den 22 maj 2017 till kommissionen överlämna texten till de bestämmelser genom vilka 
de skyldigheter som åläggs enligt detta direktiv införlivas med nationell rätt. 

Artikel 37 

Rapport om tillämpningen 

Senast fem år efter den 21 maj 2014 ska kommissionen, på grundval av såväl kvalitativ som kvantitativ information, 
förelägga Europaparlamentet och rådet en rapport om tillämpningen av detta direktiv omfattande i synnerhet en utvär­
dering av dess inverkan på det straffrättsliga samarbetet och skyddet för enskilda personer samt verkställigheten av 
bestämmelserna om avlyssning av telekommunikation med hänsyn till den tekniska utvecklingen. Rapporten ska vid 
behov åtföljas av förslag till ändring av direktivet. 

Artikel 38 

Ikraftträdande 

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Artikel 39 

Adressater 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna i enlighet med fördragen. 

Utfärdat i Bryssel den 3 april 2014. 

På Europaparlamentets vägnar 
M. SCHULZ 

Ordförande  

På rådets vägnar 
D. KOURKOULAS 

Ordförande   
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BILAGA A 

DEN EUROPEISKA UTREDNINGSORDERN 

Denna utredningsorder har utfärdats av en behörig myndighet. Den utfärdande myndigheten intygar att utfärdandet av 
denna utredningsorder är nödvändigt och proportionellt med avseende på de förfaranden som specificeras i den med 
beaktande av den misstänkta eller tilltalade personens rättigheter och att de begärda utredningsåtgärderna kunde ha 
begärts under samma förutsättningar i ett liknande inhemskt ärende. Jag begär härmed att den eller de nedan angivna 
utredningsåtgärderna vidtas med vederbörlig hänsyn till den konfidentialitet som gäller för utredningen och att de bevis 
som inhämtas till följd av att utredningsordern verkställs översänds. 
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BILAGA B 

BEKRÄFTELSE AV ATT DEN EUROPEISKA UTREDNINGSORDERN HAR MOTTAGITS 

Detta formulär ska fyllas i av den myndighet i den verkställande staten som mottog utredningsordern. 
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BILAGA C 

MEDDELANDE 

Detta formulär används för att underrätta en medlemsstat om den avlyssning av telekommunikation som kommer att 
utföras eller har utförts på dess territorium utan tekniskt bistånd av denna. Härmed underrättar jag 
……………………… (underrättad medlemsstat) om avlyssningen. 
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BILAGA D 

KATEGORIER AV BROTT SOM AVSES I ARTIKEL 11 

—  Deltagande i en kriminell organisation 

—  Terrorism 

—  Människohandel 

—  Sexuellt utnyttjande av barn och barnpornografi 

—  Olaglig handel med narkotika och psykotropa ämnen 

—  Olaglig handel med vapen, ammunition och sprängmedel 

—  Korruption 

—  Bedrägeri, inbegripet bedrägeri som riktar sig mot Europeiska unionens finansiella intressen enligt konventionen av 
den 26 juli 1995 om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella intressen 

—  Tvätt av vinning av brott 

—  Penningförfalskning, inklusive euroförfalskning 

—  It-brottslighet 

—  Miljöbrott, inklusive olaga handel med hotade djurarter och utrotningshotade växtarter och växtsorter 

—  Hjälp till olovlig inresa och vistelse 

—  Mord och grov misshandel 

—  Olaglig handel med mänskliga organ och vävnader 

—  Människorov, olaga frihetsberövande och tagande av gisslan 

—  Rasism och främlingsfientlighet 

—  Organiserad stöld eller väpnat rån 

—  Olaglig handel med kulturföremål, inklusive antikviteter och konstverk 

—  Svindleri 

—  Beskyddarverksamhet och utpressning 

—  Förfalskning och piratkopiering 

—  Förfalskning av administrativa dokument och handel med förfalskningar 

—  Förfalskning av betalningsmedel 

—  Olaglig handel med hormonsubstanser och andra tillväxtsubstanser 

—  Olaglig handel med nukleära och radioaktiva ämnen 

—  Handel med stulna fordon 

—  Våldtäkt 

—  Mordbrand 

—  Brott som omfattas av Internationella brottmålsdomstolens behörighet 

—  Kapning av flygplan eller fartyg 

—  Sabotage  
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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 441/2014 

av den 30 april 2014 

om ändring av kommissionens förordning (EG) nr 29/2009 om krav på datalänktjänster för det 
gemensamma europeiska luftrummet 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT FÖLJANDE FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 552/2004 av den 10 mars 2004 om driftskompati­
biliteten hos det europeiska nätverket för flygledningstjänst (”förordning om driftskompatibilitet”) (1), särskilt artikel 3.5, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 549/2004 av den 10 mars 2004 om ramen för 
inrättande av det gemensamma europeiska luftrummet (ramförordning) (2), särskilt artikel 8.1, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 29/2009 (3) fastställs krav avseende ett samordnat införande av datalänk­
tjänster baserade på punkt-till-punkt-datakommunikation. 

(2) I del B i bilaga I till förordning (EG) nr 29/2009 fastställs det luftrum ovanför flygnivå 285 för vilket förord­
ningen gäller från och med den 5 februari 2015. 

(3)  Kroatien anslöt sig till Europeiska unionen den 1 juli 2013. Det kroatiska luftrummet bör därför läggas till det 
luftrum som omfattas av förordning (EG) nr 29/2009. 

(4)  En övergångsperiod på ett år, jämfört med första tillämpningsdagen den 5 februari 2015 som gäller för de andra 
medlemsstater som omfattas av del B i bilaga I till förordning (EG) nr 29/2009, bör dock fastställas för Kroatien, 
genom en uppskjuten tillämpning av denna förordning, för att göra det möjligt för de reglerade parterna, t.ex. 
operatörer och leverantörer av flygtrafikledningstjänster (ATS), att förbereda tillämpningen av de nya bestämmel­
serna. 

(5)  Förordning (EG) nr 29/2009 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(6)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från kommittén för det gemensamma 
luftrummet. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I del B i bilaga I till förordning (EG) nr 29/2009 ska en ny rad ”– Zagreb FIR,” införas efter raden ”– Warszawa FIR,”. 
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Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 5 februari 2016. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 april 2014. 

På kommissionens vägnar 
José Manuel BARROSO 

Ordförande  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 442/2014 

av den 30 april 2014 

om ändring av förordning (EG) nr 1235/2008 vad gäller ansökningar om att föras in i förteck­
ningen över tredjeländer som erkänts som likvärdiga när det gäller import av ekologiska produkter 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 834/2007 av den 28 juni 2007 om ekologisk produktion och märkning av 
ekologiska produkter och om upphävande av förordning (EEG) nr 2092/91 (1), särskilt artikel 33.2 och artikel 38 d, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 1235/2008 (2) fastställs tillämpningsföreskrifter för förfarandet för erkän­
nande av tredjeländer när det gäller likvärdighet i enlighet med artikel 33.2 förordning (EG) nr 834/2007. 

(2)  I Europeiska unionens råds slutsatser om ekologiskt jordbruk från det 3237:e mötet i rådet (jordbruk och fiske) 
den 13 och 14 maj 2013 uppmanades kommissionen att förbättra de befintliga mekanismerna för att underlätta 
den internationella handeln med ekologiska produkter och kräva ömsesidighet och öppenhet i alla handelsavtal. 

(3) Den pågående översynen av regelverket för den ekologiska produktionssektorn har uppenbarat brister i det befint­
liga systemet för erkännande av tredjeländer när det gäller likvärdighet. De flesta av de likvärdighetsarrangemang 
som undertecknats av kommissionen och tredjeländer har tillämpats ensidigt av Europeiska kommissionen, vilket 
inte har bidragit till att främja lika villkor. Det har konstaterats att erkännande av likvärdighet med tredjeländer 
bör fastställas genom internationella avtal. Det nuvarande systemet för erkännande av tredjeländer när det gäller 
likvärdighet som är baserat på likvärdighetsarrangemang bör ersättas med ett system baserat på balanserade inter­
nationella avtal med syftet att främja lika villkor, öppenhet och rättslig säkerhet. 

(4) För att underlätta övergången till det nya systemet för erkännande baserat på internationella avtal bör det fast­
ställas en sista inlämningsdag för nya ansökningar om att föras in i den förteckning som föreskrivs i artikel 7 i 
förordning (EG) nr 1235/2008 och som finns i bilaga III till den förordningen. Ansökningar som inkommer efter 
den dagen bör inte längre godtas. 

(5)  Förordning (EG) nr 1235/2008 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(6)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från den föreskrivande kommittén för 
ekologisk produktion. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 8.1 i förordning (EU) nr 1235/2008 ska ersättas med följande: 

”1. Kommissionen ska pröva huruvida ett tredjeland ska föras in i den förteckning som föreskrivs i artikel 7 efter 
det att den har mottagit en ansökan om att föras in i förteckningen från företrädaren för det berörda tredjelandet, 
förutsatt att ansökan lämnas in före den 1 juli 2014.” 
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Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 april 2014. 

På kommissionens vägnar 
José Manuel BARROSO 

Ordförande  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 443/2014 

av den 30 april 2014 

om ändring av genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 vad gäller tröskelvolymerna för tilläggs­
tullen för tomater, gurkor, bordsdruvor, aprikoser, körsbär, andra än surkörsbär, persikor (inbe­

gripet nektariner) och plommon 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om upprät­
tande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), särskilt artikel 183 b, och 

av följande skäl: 

(1)  I kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 (2) föreskrivs att importen av de produkter som 
förtecknas i förordningens bilaga XVIII ska övervakas. Denna övervakning ska ske i enlighet med artikel 308d i 
kommissionens förordning (EEG) nr 2454/93 (3). 

(2) I enlighet med artikel 5.4 i det jordbruksavtal (4) som slöts inom ramen för de multilaterala handelsförhandling­
arna i Uruguayrundan, och på grundval av de senast tillgängliga uppgifterna för 2011, 2012 och 2013 bör det 
göras en ändring av tröskelvolymerna för tilläggstullarna för gurkor och körsbär, andra än surkörsbär, från och 
med den 1 maj 2014 och aprikoser, tomater, plommon, persikor (inbegripet nektariner) och bordsdruvor från 
och med den 1 juni 2014. 

(3)  Genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 bör därför ändras i enlighet med detta. För läsbarhetens skull bör 
bilaga XVIII i den förordningen ersättas i sin helhet. 

(4)  Eftersom denna åtgärd bör tillämpas så fort uppdaterade uppgifter föreligger bör denna förordning träda i kraft 
samma dag som den offentliggörs. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I bilaga XVIII till genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 ska tröskelvolymerna för tilläggstullen för tomater, gurkor, 
bordsdruvor, aprikoser, körsbär, andra än surkörsbär, persikor (inbegripet nektariner) och plommon ersättas med voly­
merna som anges i motsvarande kolumn i den bilagan enligt bilagan till denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 april 2014. 

På kommissionens vägnar 
José Manuel BARROSO 

Ordförande  
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om inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). 

(4) EGT L 336, 23.12.1994, s. 22. 



BILAGA 

”BILAGA XVIII 

TILLÄGGSIMPORTTULLAR: AVDELNING IV KAPITEL I AVSNITT 2 

Utan att tillämpningen av reglerna för tolkning av Kombinerade nomenklaturen påverkas ska beskrivningen under varu­
slag endast anses som vägledande. Tillämpningsområdet för tilläggstullarna i denna bilaga ska avgöras av KN-numrens 
omfattning vid den tidpunkt då denna förordning antas. 

(i ton) 

Löpnummer KN-nummer Varuslag Tillämpningsperiod Tröskelvolymer 

78.0015 0702 00 00 Tomater Från och med den 1 oktober till och med den 31 maj 445 127 

78.0020 Från och med den 1 juni till och med den 30 september 27 287 

78.0065 0707 00 05 Gurkor Från och med den 1 maj till och med den 31 oktober 12 678 

78.0075 Från och med den 1 november till och med den 30 april 12 677 

78.0085 0709 91 00 Kronärtskockor Från och med den 1 november till och med den 30 juni 12 663 

78.0100 0709 93 10 Zucchini Från och med den 1 januari till och med den 31 december 112 241 

78.0110 0805 10 20 Apelsiner Från och med den 1 december till och med den 31 maj 252 542 

78.0120 0805 20 10 Klementiner Från och med den 1 november till och med slutet av 
februari 

82 192 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Mandariner (inbegripet 
tangeriner och 
satsumas), wilkings och 
liknande citrushybrider 

Från och med den 1 november till och med slutet av 
februari 

81 570 

78.0155 0805 50 10 Citroner Från och med den 1 juni till och med den 31 december 310 090 

78.0160 Från och med den 1 januari till och med den 31 maj 51 670 

78.0170 0806 10 10 Bordsdruvor Från och med den 21 juli till och med den 20 november 69 907 

78.0175 0808 10 80 Äpplen Från och med den 1 januari till och med den 31 augusti 553 379 

78.0180 Från och med den 1 september till och med den 31 de­
cember 

72 914 

78.0220 0808 30 90 Päron Från och med den 1 januari till och med den 30 april 183 233 

78.0235 Från och med den 1 juli till och med den 31 december 25 489 

78.0250 0809 10 00 Aprikoser Från och med den 1 juni till och med den 31 juli 5 630 

78.0265 0809 29 00 Körsbär, andra än 
surkörsbär 

Från och med den 21 maj till och med den 10 augusti 32 371 

78.0270 0809 30 Persikor, inbegripet 
nektariner 

Från och med den 11 juni till och med den 30 september 3 146 

78.0280 0809 40 05 Plommon Från och med den 11 juni till och med den 30 september 16 404”   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 444/2014 

av den 30 april 2014 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam 
organisation av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om 
en samlad marknadsordning”) (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad 
frukt och bearbetade grönsaker (2), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­
handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2)  Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlighet med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) 
nr 543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 april 2014. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland (1) Schablonimportvärde 

0702 00 00 CL  173,8 

MA  38,6 

TN  89,9 

TR  97,3 

ZZ  99,9 

0707 00 05 AL  41,5 

MA  35,6 

TR  132,1 

ZZ  69,7 

0709 93 10 MA  70,8 

TR  93,5 

ZA  31,4 

ZZ  65,2 

0805 10 20 EG  41,1 

IL  70,8 

MA  52,6 

TN  64,4 

TR  50,5 

ZZ  55,9 

0805 50 10 MA  35,6 

TR  85,1 

ZZ  60,4 

0808 10 80 AR  113,3 

BR  86,2 

CL  97,3 

CN  98,7 

MK  30,8 

NZ  140,7 

US  213,6 

ZA  118,9 

ZZ  112,4 

(1)  Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ZZ står 
för ”övrigt ursprung”.   
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AKTER SOM ANTAS AV ORGAN SOM INRÄTTATS GENOM 
INTERNATIONELLA AVTAL 

Endast FN/ECE-texterna i original har bindande folkrättslig verkan. Dessa föreskrifters status och dagen för deras ikraftträdande bör 
kontrolleras i den senaste versionen av FN/ECE:s statusdokument TRANS/WP.29/343, som finns på 
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1.  TILLÄMPNINGSOMRÅDE 

Dessa föreskrifter ska tillämpas på typgodkännande av strålkastare utrustade med glödlampor och med lyktglas 
av plast (1), för montering på motorcyklar och fordon som behandlas som sådana. 

2.  DEFINITIONER 

I dessa föreskrifter gäller följande definitioner: 

2.1  Lyktglas: strålkastarens (enhetens) yttersta del som avger ljus genom den lysande ytan, 

2.2  Beläggning: en eller flera produkter som lagts i ett eller flera lager på ytterytan av lyktglaset, 

2.3  strålkastare av olika typer: strålkastare som skiljer sig åt i sådana väsentliga avseenden som följande: 

2.3.1  Handelsnamnet eller varumärket. 

2.3.2  Märkningen av strålkastaren enligt definitionen i punkt 4.1.4. 

2.3.3  Det optiska systemets egenskaper. 

2.3.4  Inkluderande eller avlägsnande av komponenter som kan förändra de optiska effekterna genom reflexion, 
refraktion, absorption och/eller deformation när strålkastaren är tänd. En ändring av färgen på strålkastarljuset 
innebär inte att strålkastarens typ ändras, om dess övriga egenskaper inte ändras. Sådana strålkastare ska följ­
aktligen tilldelas samma typgodkännandenummer. 

2.3.5  De material som lyktglasen och den eventuella beläggningen består av. 

3.  ANSÖKAN OM TYPGODKÄNNANDE FÖR EN STRÅLKASTARE (2) 

3.1 Ansökan om typgodkännande ska lämnas in av innehavaren av handelsnamnet eller varumärket eller av inne­
havarens behöriga ombud. 

3.2  Alla ansökningar om typgodkännande ska åtföljas av följande: 

3.2.1  Ritningar, i tre exemplar, som är tillräckligt detaljerade för att man ska kunna identifiera typen och som visar 
strålkastaren sedd framifrån, med avbildning av lyktglasets mönster, om sådant finns, och dess tvärsnitt; av 
ritningarna ska det framgå var typgodkännandemärket ska placeras. 

3.2.2 En kort teknisk beskrivning där det särskilt anges vilken eller vilka kategorier av glödlampa som har tillhanda­
hållits (se punkt 6 i bilaga 3 till dessa föreskrifter). 

3.2.3  Två provexemplar av strålkastartypen med ofärgat lyktglas (3). 

3.2.4  För provningen av plastmaterialet som lyktglasen är tillverkade av ska ansökan åtföljas av följande: 

3.2.4.1  Tretton lyktglas. 

3.2.4.1.1  Sex av dessa lyktglas får bytas ut mot sex materialprover som är minst 60 × 80 mm stora, med en plan eller 
konvex ytteryta och en praktiskt taget plan yta (med en krökningsradie av minst 300 mm) i mitten på minst 
15 × 15 mm. 

3.2.4.1.2  Varje sådant lyktglas eller materialprov ska tillverkas med samma metod som vid serietillverkningen. 

3.2.4.2  En reflektor på vilken lyktglasen kan monteras i enlighet med tillverkarens anvisningar. 

3.3  Om egenskaperna hos materialen i lyktglasen och eventuella beläggningar redan har provats, ska den berörda 
provrapporten bifogas. 

3.4  Innan typgodkännande beviljas ska den behöriga myndigheten förvissa sig om att tillfredsställande åtgärder 
vidtagits för att säkerställa effektiv kontroll av produktionsöverensstämmelsen. 
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(1) Inget i dessa föreskrifter får hindra en avtalspart som tillämpar föreskrifterna från att förbjuda att man kombinerar en strålkastare med 
lyktglas av plast som godkänts enligt dessa föreskrifter med en mekanisk rengöringsanordning för strålkastaren (med torkarblad). 

(2) När det gäller ansökan om typgodkännande för en glödlampa: se föreskrifter nr 37. 
(3) Om avsikten är att tillverka strålkastaren med färgade lyktglas, ska två provexemplar med färgade lyktglas lämnas in för provning av 

enbart färgen. 



4.  MÄRKNING 

4.1 Strålkastare som lämnas in för typgodkännande ska förses med följande lätt läsbara och outplånliga inskri­
ptioner: 

4.1.1  Sökandens handelsnamn eller varumärke. 

4.1.2  På utsidan av enheten och/eller på lyktglaset, en uppgift om strålkastarens yttre märkning, som ska vara synlig 
när strålkastaren är monterad på fordonet. 

Alla enheter som uppfyller kraven i dessa föreskrifter och som är konstruerade så att glödtråden för halvljuset 
inte ska lysa samtidigt som någon annan belysningsfunktion med vilken den kan bilda flerfunktion, ska vara 
märkta med ett snedstreck (/) som placeras bakom symbolen för halvljus på typgodkännandemärket. 

4.1.3  På strålkastarens baksida ska anges om den glödlampa som tillhandahållits tillhör kategori(erna) S1 och/ 
eller S2. 

4.1.4  Märkningarna anges i följande tabell: 

Yttre märkning av strålkastarna Uppgift om glödlampskategori 

MB S1 

MB S2 

MB S1/S2   

4.1.5  På strålkastare med lyktglas av plast ska bokstavsgruppen ”PL” placeras nära den symbol som föreskrivs i 
punkt 4.1.2 och 4.1.4. 

4.2  På lyktglaset och på huvudenheten (1) ska det finnas tillräckligt med utrymme för typgodkännandemärket och 
de tilläggssymboler som avses i punkt 4. Dessa utrymmen ska anges på de ritningar som avses i punkt 3.2.1. 

5.  TYPGODKÄNNANDE 

5.1  Om alla provexemplar av en typ av strålkastare vilka tillhandahållits enligt punkt 3 uppfyller kraven i dessa 
föreskrifter, ska typgodkännande beviljas. 

5.2  Ett godkännandenummer ska tilldelas varje godkänd typ. Dess två inledande siffror (för närvarande 01, 
motsvarande ändringsserie 01 som trädde i kraft den 28 februari 1989) ska hänvisa till den ändringsserie som 
innehåller de senaste större tekniska ändringar av föreskrifterna som gjorts före den tidpunkt då typgodkän­
nandet utfärdas. En och samma avtalspart får inte tilldela en annan typ av strålkastare som omfattas av dessa 
föreskrifter samma typgodkännandenummer, utom när det rör sig om en utökning av typgodkännandet till en 
strålkastare som endast skiljer sig från typen när det gäller färgen på det avgivna ljuset. 

5.3  Ett meddelande om beviljat, utökat, ej beviljat eller återkallat typgodkännande för en typ av strålkastare i 
enlighet med dessa föreskrifter ska lämnas till de parter i 1958 års avtal som tillämpar dessa föreskrifter med 
hjälp av en meddelandeblankett som överensstämmer med förlagan i bilaga 1 till dessa föreskrifter. 

5.4  Varje strålkastare som överensstämmer med en typ som godkänts i enlighet med dessa föreskrifter ska, på de 
utrymmen som anges i punkt 4.2 och utöver den märkning som föreskrivs i punkt 4.1, vara märkt med föl­
jande: 

5.4.1  Ett internationellt typgodkännandemärke (2) som är utformat på följande sätt: 

5.4.1.1 En cirkel som omger bokstaven ”E”, följd av det särskiljande landsnumret för det land som beviljat typgodkän­
nandet (3). 

5.4.1.2  Ett typgodkännandenummer. 
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(1) Reflektorn ska anses vara huvudenhet. Om lyktglaset inte kan tas bort från huvudenheten ska ett utrymme på lyktglaset anses vara till­
räckligt. 

(2) Om olika typer av strålkastare har ett identiskt lyktglas eller en identisk reflektor, får lyktglaset och reflektorn förses med de olika typgod­
kännandemärkena för dessa typer av strålkastare, förutsatt att typgodkännandenumret som beviljats för den specifika typ som tillhanda­
hållits kan identifieras entydigt. 

(3) De särskiljande landsnumren för parterna i 1958 års avtal återges i bilaga 3 till den konsoliderade resolutionen om fordonskonstruktion 
(R.E.3), dokument TRANS/WP.29/78/Rev.2/Amend.1 



5.4.2  I samtliga fall ska det tillämpliga driftsätt som används vid provningsförfarandet enligt punkt 1.1.1.1 i bilaga 4 
och den tillåtna spänningen eller de tillåtna spänningarna enligt punkt 1.1.1.2 i bilaga 4 anges på typgodkän­
nandeintyget och i det meddelande som sänds till de länder som är avtalsparter och som tillämpar dessa före­
skrifter. 

I motsvarande fall ska strålkastaranordningen märkas enligt följande: 

På enheter som uppfyller kraven i dessa föreskrifter och som är konstruerade så att glödtråden för halvljuset 
inte ska lysa samtidigt som någon annan belysningsfunktion med vilken den kan bilda flerfunktion, ska ett 
snedstreck (/) placeras bakom symbolen för halvljus på typgodkännandemärket. 

5.5  Märkningen i enlighet med punkt 5.4 ska vara lätt läsbar och outplånlig. 

5.6  I bilaga 2 till dessa föreskrifter finns ett exempel på typgodkännandemärkets utformning. 

6.  ALLMÄNNA SPECIFIKATIONER 

6.1  Varje provexemplar av en strålkastartyp ska överensstämma med de specifikationer som anges i denna punkt 
och i punkt 7 och, om så krävs, de som anges i punkt 8. 

6.2  Strålkastarna ska vara konstruerade så att de vid normal användning, trots eventuella vibrationer som de kan 
utsättas för, fungerar tillfredsställande och uppfyller kraven i dessa föreskrifter. 

6.2.1  Strålkastarna ska vara utrustade med en anordning med vars hjälp man kan justera dem på fordonet så att de 
följer gällande regler. En sådan anordning behöver inte finnas på komponenter där reflektorn och spridarlinsen 
inte kan tas isär, om användningen av sådana komponenter är begränsad till fordon på vilka strålkastarinställ­
ningen kan justeras på annat sätt. 

När en strålkastare som ger helljus och en strålkastare som ger halvljus, vardera utrustad med en egen lampa, 
monteras ihop till en sammansatt enhet ska justeranordningen vara konstruerad så att varje optiskt system 
kan ställas in var för sig. 

6.2.2  Dessa bestämmelser ska dock inte gälla strålkastarenheter vars reflektorer inte kan tas isär. För denna typ av 
enhet gäller kraven i punkt 7.3 i dessa föreskrifter. Om fler än en ljuskälla används för helljuset, ska de kombi­
nerade funktionerna användas när man fastställer belysningens maximivärde (Emax). 

6.3  De delar som är avsedda att hålla fast glödlampan i reflektorn ska vara så konstruerade att glödlampan inte 
ens i mörker kan sättas fast i något annat läge än det rätta. 

6.4  Kompletterande provningar ska utföras enligt kraven i bilaga 4 med syftet att säkerställa att den fotometriska 
prestandan inte förändras nämnvärt vid användning. 

6.5  Om strålkastarens lyktglas är av plast ska provningarna utföras enligt kraven i bilaga 6. 

7.  SÄRSKILDA SPECIFIKATIONER 

7.1  Lyktglasets korrekta läge i förhållande till det optiska systemet ska vara entydigt utmärkt och lyktglaset ska vara 
spärrat så att det inte kan rotera vid användning. 

7.2 För mätningarna av det ljus som strålkastaren avger ska en mätskärm i enlighet med bilaga 3 i dessa före­
skrifter och en standardglödlampa (i enlighet med kategori S1 och/eller S2 i föreskrifter nr 37) med slätt och 
ofärgat glas användas. 

Standardglödlampan ska vara inställd på tillämpligt referensljusflöde enligt de värden som föreskrivs för dessa 
lampor. 

7.3  Ljusstrålen ska ge en tillräckligt skarp ljus/mörkergräns för att medge en tillfredsställande inställning med hjälp 
av denna. Ljus/mörkergränsen ska vara så rak och horisontell som möjligt och ha ett omfång motsvarande 
minst 5° på var sida om linjen v–v (se bilaga 3). 

När strålkastarna är inställda i enlighet med bilaga 3 ska de uppfylla de krav som anges i den bilagan. 
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7.4  Strålmönstret ska inte uppvisa några variationer i sidled som kan försämra synbarheten. 

7.5  Belysningen på den skärm som avses i punkt 7.2 ska mätas med hjälp av ett fotoelement vars ljuskänsliga yta 
ryms inom en kvadrat med sidan 65 mm. 

8.  BESTÄMMELSER FÖR FÄRGADE LYKTGLAS OCH FILTER 

8.1 Typgodkännande kan erhållas för strålkastare som avger ofärgat eller selektivt gult ljus med en ofärgad glöd­
lampa. Motsvarande färgegenskaper för gulfilter eller gula lyktglas ska vara följande, uttryckta som trikroma­
tiska koordinater (enligt Internationella belysningskommissionens [CIE] definition): 

Selektivt gulfilter (skärm eller lyktglas): 

gräns mot rött y ≥ 0,138 + 0,58 x 

gräns mot grönt y ≤ 1,29 x – 0,1 

gräns mot vitt y ≥ – x + 0,966 

gräns mot spektrets värde y ≤ – x + 0,992   

Detta kan också uttryckas som 

dominerande våglängd 575 – 585 nm 

renhetsfaktor 0,90 – 0,98 

Överföringsfaktorn ska vara ≥ 0,78   

Överföringsfaktorn ska bestämmas med hjälp av en ljuskälla med en färgtemperatur på 2 856 K. (Motsva­
rande ljuskälla A i enligt Internationella belysningskommissionens [CIE] definition.) 

8.2  Filtret ska utgöra en del av strålkastaren och ska vara monterat på den på ett sådant sätt att användaren inte 
kan demontera det, vare sig omedvetet eller medvetet, med hjälp av vanliga verktyg. 

8.3  Anmärkning i fråga om färg 

Alla typgodkännanden i enlighet med dessa föreskrifter beviljas enligt punkt 8.1 för en strålkastare som avger 
ofärgat eller selektivt gult ljus. Följaktligen hindrar artikel 3 i avtalet, till vilket dessa föreskrifter finns som 
bilaga, inte avtalsparterna från att förbjuda strålkastare som avger ofärgat eller selektivt gult ljus på fordon 
som de registrerar. 

9.  ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER 

9.1  När sex månader förlöpt sedan dagen för det officiella ikraftträdandet av föreskrifter nr 113 ska de avtalsparter 
som tillämpar de här föreskrifterna upphöra att bevilja ECE-typgodkännanden enligt de här föreskrifterna. 

9.2  De avtalsparter som tillämpar de här föreskrifterna får inte vägra att bevilja utökningar av typgodkännande 
om strålkastartypen uppfyller kraven i de här föreskrifterna, ändrade genom ändringsserie 01. 

9.3  Typgodkännanden som beviljats enligt de här föreskrifterna före dagen för ikraftträdandet av föreskrifter 
nr 113 och alla utökningar av dessa typgodkännanden, inklusive sådana utökningar av en föregående ändring­
sserie till de här föreskrifterna som beviljats senare, ska förbli obegränsat giltiga. 

9.4  De avtalsparter som tillämpar de här föreskrifterna ska fortsätta bevilja typgodkännanden av strålkastare på 
grundval av de här föreskrifterna, förutsatt att strålkastarna är avsedda som ersättningsdelar för montering på 
fordon i bruk. 

9.5  Från och med dagen för det officiella ikraftträdandet av föreskrifter nr 113 får ingen avtalspart som tillämpar 
de här föreskrifterna förbjuda montering på en ny fordonstyp av en strålkastare som godkänts enligt före­
skrifter nr 113. 

9.6  De avtalsparter som tillämpar de här föreskrifterna ska fortsätta tillåta montering på fordonstyper eller fordon 
av strålkastare som godkänts enligt de här föreskrifterna. 

9.7  De avtalsparter som tillämpar de här föreskrifterna ska fortsätta tillåta montering eller användning på fordon i 
bruk av en strålkastare som godkänts enligt de här föreskrifterna i deras lydelse enligt föregående ändringsse­
rier, förutsatt att strålkastaren är avsedd som en ersättningsdel. 
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10.  PRODUKTIONSÖVERENSSTÄMMELSE 

10.1  Strålkastare som är typgodkända enligt dessa föreskrifter ska tillverkas så att de överensstämmer med den 
godkända typen genom att uppfylla de krav som anges i punkt 7. 

10.2  Det ska verifieras att kraven i punkt 10.1 är uppfyllda genom lämpliga produktionskontroller. 

10.3  Innehavaren av typgodkännandet ska i synnerhet 

10.3.1  se till att det finns förfaranden för effektiv kontroll av produkternas kvalitet, 

10.3.2  ha tillgång till nödvändig kontrollutrustning för att kontrollera överensstämmelsen för varje godkänd typ, 

10.3.3  se till att provningsdata arkiveras och att handlingarna hålls tillgängliga under en tidsrymd som fastställs i 
samråd med typgodkännandemyndigheten, 

10.3.4 analysera resultaten från varje provningstyp för att kontrollera och säkerställa stabiliteten hos produktegenska­
perna med hänsyn till den variation som förekommer i industriell produktion, 

10.3.5  se till att åtminstone de provningar som föreskrivs i bilaga 5 till dessa föreskrifter genomförs för varje 
produkttyp, 

10.3.6  om något eller några provexemplar uppvisar skillnader i förhållande till den valda provningstypen, se till att 
detta föranleder ett nytt urvalsförfarande och en ny provning. Alla nödvändiga åtgärder ska vidtas i syfte att 
återställa överensstämmelsen för den berörda produktionen. 

10.4  Den behöriga myndighet som beviljat typgodkännandet får när som helst granska de metoder för kontroll av 
produktionsöverensstämmelse som är tillämpliga på varje produktionsenhet. 

10.4.1  Vid varje inspektion ska provningsrapporter och uppgifter om produktionen visas för kontrollanten. 

10.4.2 Kontrollanten får slumpmässigt ta provexemplar avsedda för provning i tillverkarens laboratorium. Minimian­
talet provexemplar som ska tas får bestämmas i förhållande till resultaten av tillverkarens egna kontroller. 

10.4.3  När det framgår att kvalitetsnivån är otillfredsställande, eller när det bedöms vara nödvändigt att verifiera 
giltigheten av de provningar som utförts enligt punkt 10.4.2 ska kontrollanten med hjälp av kriterierna i 
bilaga 7, välja ut de provexemplar som ska tillställas den tekniska tjänst som har utfört typgodkännandeprov­
ningarna. 

10.4.4  Den behöriga myndigheten får utföra varje provning som föreskrivs i dessa föreskrifter. Provningarna ska 
utföras på provexemplar som valts ut slumpmässigt utan att det påverkar tillverkarens leveransåtaganden och i 
enlighet med kriterierna i bilaga 7. 

10.4.5  Den behöriga myndigheten ska ha som mål att utföra inspektion vartannat år. Myndigheten avgör dock själv 
hur ofta inspektion ska ske, beroende på hur effektivt den bedömer att tillverkarens metoder för kontroll av 
produktionsöverensstämmelse fungerar. Om underkända resultat framkommer under någon av dessa inspek­
tioner ska den behöriga myndigheten se till att alla nödvändiga åtgärder vidtas för att se till att produktionen 
så snart som möjligt överensstämmer med kraven igen. 

10.5  Strålkastare med synliga defekter ska inte tas med i provningen. 

11.  PÅFÖLJDER VID BRISTANDE PRODUKTIONSÖVERENSSTÄMMELSE 

11.1 Ett typgodkännande som beviljats för en typ av strålkastare enligt dessa föreskrifter kan återkallas om ovan­
nämnda krav inte uppfylls eller om en strålkastare med ett typgodkännandemärke inte överensstämmer med 
den godkända typen. 

11.2  Om en part i 1958 års avtal som tillämpar dessa föreskrifter återkallar ett typgodkännande som den tidigare 
beviljat, ska den genast rapportera detta till övriga avtalsparter som tillämpar dessa föreskrifter, med hjälp av 
en meddelandeblankett enligt förlagan i bilaga 1 till dessa föreskrifter. 

12.  ÄNDRING OCH UTÖKNING AV GODKÄNNANDE AV EN TYP AV STRÅLKASTARE 

12.1 Varje ändring av strålkastartypen ska rapporteras till den myndighet som godkänt strålkastartypen. Myndig­
heten ska därefter antingen 
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12.1.1  anse att ändringarna sannolikt inte kommer att få några märkbara negativa effekter och att strålkastaren trots 
dem fortfarande uppfyller kraven, eller 

12.1.2  kräva ytterligare en provningsrapport från den tekniska tjänst som ansvarar för provningarna. 

12.2  Övriga avtalsparter som tillämpar dessa föreskrifter ska med hjälp av det förfarande som anges i punkt 5.3 
underrättas om huruvida ansökan om typgodkännande beviljats eller ej, och ska då också få information om 
vilka ändringar som gjorts. 

12.3 Den behöriga myndighet som beviljar utökningen av typgodkännandet ska tilldela en sådan utökning ett serie­
nummer och underrätta de övriga parter i 1958 års avtal som tillämpar dessa föreskrifter om detta, med hjälp 
av en meddelandeblankett som överensstämmer med förlagan i bilaga 1 till dessa föreskrifter. 

13.  SLUTGILTIGT UPPHÖRANDE AV PRODUKTIONEN 

En innehavare av ett typgodkännande som slutgiltigt upphör med sin produktion av en typ av strålkastare 
som godkänts enligt dessa föreskrifter ska underrätta typgodkännandemyndigheten om detta. Myndigheten 
ska då underrätta de övriga parter i 1958 års avtal som tillämpar dessa föreskrifter om detta, med hjälp av en 
meddelandeblankett som överensstämmer med förlagan i bilaga 1 till dessa föreskrifter. 

14.  NAMN- OCH ADRESSUPPGIFTER FÖR DE TEKNISKA TJÄNSTER SOM ANSVARAR FÖR TYPGODKÄNNANDEPROVNING 
OCH FÖR TYPGODKÄNNANDEMYNDIGHETERNA 

De parter i 1958 års avtal som tillämpar dessa föreskrifter ska meddela Förenta nationernas sekretariat namn- 
och adressuppgifter för de tekniska tjänster som ansvarar för typgodkännandeprovning och för de typgodkän­
nandemyndigheter till vilka sådana intyg om beviljat, utökat, ej beviljat eller återkallat typgodkännande som 
utfärdats i andra länder ska sändas.  
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BILAGA 1 
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BILAGA 2 

TYPGODKÄNNANDEMÄRKENAS UTFORMNING 

a = 12 mm min. 

En strålkastare som bär typgodkännandemärket ovan är godkänd i Nederländerna (E 4) med typgodkännandenummer 
01 2439. Typgodkännandenumret visar att typgodkännandet beviljats i enlighet med kraven i dessa föreskrifter, ändrade 
genom ändringsserie 01. 

Observera  : Typgodkännandenumret ska placeras nära cirkeln och antingen ovanför eller nedanför bokstaven ”E” eller till 
vänster eller höger om den. Typgodkännandenumrets siffror ska sitta på samma sida av bokstaven ”E” och vara 
vända åt samma håll. Romerska siffror bör undvikas i typgodkännandenummer eftersom de kan förväxlas 
med andra symboler. 

Identifikation av en strålkastare som uppfyller kraven i föreskrifter nr 57. Strålkastaren 
är konstruerad så att halvljusets glödtråd 

kan tändas samtidigt som inte ska tändas samtidigt som 

helljuset och/eller någon annan ljusfunktion som den bildar flerfunktion med.  

En strålkastare med ovanstående typgodkännandemärke är en strålkastare med lyktglas av plast som typgodkänts i 
Nederländerna (E 4) med godkännandenummer 01 2440. Typgodkännandenumret visar att godkännandet beviljats i 
enlighet med kraven i dessa föreskrifter, ändrade genom ändringsserie 01. 

Den är utformad så att glödtråden för halvljus kan tändas samtidigt som helljuset och/eller någon annan ljusfunktion 
som den bildar flerfunktion med.  
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BILAGA 3 

FOTOMETRISK PROVNING 

1.  Inställningsskärmen ska vid inställning vara placerad minst 10 m framför strålkastaren, och linjen h–h ska vara 
horisontell. Fotoelementet ska vid mätning vara placerat 25 m framför strålkastaren och befinna sig vinkelrätt i 
förhållande till den linje som förbinder lampans glödtråd med punkten HV. 

2.  I sidled ska strålkastaren vara inställd så att mitten av ljusstrålen vid helljus befinner sig på den vertikala linjen 
v–v. 

3.  I höjdled ska strålkastaren vara inställd så att ljus/mörkergränsen befinner sig 250 mm under linjen h–h. 

4.  När strålkastaren är inställd enligt punkterna 2 och 3, enligt samma villkor som för helljuset, ska följande villkor 
vara uppfyllda: 

4.1  Centrumpunkten för helljusets ljusflöde ska inte befinna sig mer än 0,6° ovanför eller nedanför linjen h–h. 

4.2  Helljusets belysning ska uppnå sitt maximivärde, Emax, i centrum för hela strålmönstret och minska i sidled. 

4.3  Helljusets maximibelysning (Emax) ska vara minst 32 lx, 

4.3.1  32 lx för strålkastare i klass MB. 

4.4  Helljusets belysning ska uppfylla följande krav: 

4.4.1 Skärningspunkten (HV) mellan linjerna h–h och v–v ska befinna sig innanför isoluxlinjen för 90 % av maximilbe­
lysningen. 

4.4.2 Med utgångspunkt i punkten HV får helljusets belysning längs en horisontell linje åt höger och vänster inte under­
stiga 12 lx för strålkastare i klass MB upp till 1,125 m och inte understiga 3 lx upp till 2,25 m. 

4.5  Halvljusets belysning ska uppfylla följande krav: 

Mätpunkt Strålkastare i klass MB 

Alla punkter på och ovanför linjen h–h ≤ 0,7 lx 

Alla punkter på linjen 50L–50R utom 50 V (*) ≥ 1,5 lx 

Punkten 50 V ≥ 3 lx 

Alla punkter på linjen 25L–25R ≥ 3 lx 

Alla punkter i område IV ≥ 1,5 lx 

(*)  intensitet 50R
50V
¼ minst0,25:
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5.  MÄT- OCH INSTÄLLNINGSSKÄRM 

(mått i mm för ett avstånd på 25 m) 

6.  För glödlamporna ska kategorierna S1 eller S2 enligt föreskrifter nr 37 användas.  
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BILAGA 4 

PROVNING AV STABILITETEN MED AVSEENDE PÅ DEN FOTOMETRISKA PRESTANDAN HOS STRÅLKASTARE SOM ÄR 
I DRIFT 

PROVNING AV KOMPLETTA STRÅLKASTARE 

När de fotometriska värdena har mätts enligt dessa föreskrifter vid punkterna för Emax när det gäller helljuset samt punk­
terna HV, 50 R, 50 L och B 50 när det gäller halvljuset, ska ett exemplar av en komplett strålkastare provas i fråga om 
stabiliteten med avseende på den fotometriska prestandan när strålkastarna är i drift. Med ”komplett strålkastare” avses 
den kompletta strålkastaranordningen, inklusive omgivande karosseridelar och lampor som kan påverka värmesprid­
ningen. 

1.  PROVNING AV STABILITETEN MED AVSEENDE PÅ DEN FOTOMETRISKA PRESTANDAN 

Provningarna ska utföras i torr och stillastående luft vid en omgivande temperatur av 23 °C ± 5 °C och den 
kompletta strålkastaren ska vara monterad på ett fäste som motsvarar korrekt installation på fordonet. 

1.1  Ren strålkastare 

Strålkastaren ska vara i drift under 12 timmar enligt beskrivningen i punkt 1.1.1 och kontrolleras enligt 
punkt 1.1.2. 

1.1.1  Provningsförfarande 

Strålkastaren ska vara i drift under angiven tid och enligt följande: 

1.1.1.1  a)  I de fall där endast en ljusfunktion (helljus eller halvljus) ska typgodkännas, ska motsvarande glödtråd vara 
tänd under den föreskrivna tiden (1). 

b)  I de fall där halvljusstrålkastaren bildar flerfunktion med helljusstrålkastaren (lampa med dubbel glödtråd 
eller två glödlampor) gäller följande: 

Om den sökande uppger att strålkastaren ska användas med en glödtråd tänd (2) i taget, ska provningen 
utföras i enlighet med detta villkor och alla angivna ljusfunktioner ska aktiveras efter varandra i successiv 
ordning under halva den tid som anges i punkt 1.1. 

I alla andra fall ska helljuset genomgå följande provningscykel tills den angivna tiden uppnåtts: 

15 min med halvljusglödlampan tänd. 

5 min med alla glödtrådar tända. 

c)  När det gäller grupperade ljusfunktioner ska alla enskilda funktioner vara tända samtidigt under den tid 
som anges för de enskilda ljusfunktionerna (punkt a); detta omfattar även användningen av ljusfunktioner 
som bildar flerfunktion med varandra (punkt b) enligt tillverkarens anvisningar. 

1.1.1.2  Provspänning 

Spänningen ska vara inställd så att den ger 90 % av den maximieffekt som anges för glödlampor i kategori S 
i föreskrifter nr 37. 

Den effekt som används ska i samtliga fall överensstämma med motsvarande värde för en glödlampa med 
märkspänningen 12 V, utom då sökanden anger att strålkastaren får användas med en annan spänning. 

1.1.2  Provningsresultat 

1.1.2.1  Visuell kontroll 

När strålkastaren har återfått samma temperatur som omgivningen ska lyktglaset och ett eventuellt yttre 
lyktglas rengöras med en ren, fuktig bomullstrasa. Strålkastaren ska därefter kontrolleras visuellt; ingen 
förvrängning, deformation, sprickbildning eller färgförändring ska kunna iakttas, vare sig på lyktglaset eller på 
ett eventuellt yttre lyktglas. 
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(1) Om den strålkastare som provas är grupperad och/eller bildar flerfunktion med positionslyktorna, ska de senare vara tända under hela 
provningen. 

(2) Om två eller flera glödtrådar tänds samtidigt när helljussignalen används, ska inte detta betraktas som en normal samtidig användning av 
glödtrådarna. 



1.1.2.2  Fotometrisk provning 

För att uppfylla kraven i dessa föreskrifter ska de föreskrivna fotometriska värdena kontrolleras vid följande 
punkter: 

Halvljus: 

50 R, 50 L och B 50 HV 

Helljus: 

punkten Emax 

En ytterligare inställning får utföras med hänsyn till eventuell deformation av strålkastarfästet på grund av 
värme (ändring av ljus/mörkergränsens läge behandlas under punkt 2 i denna bilaga). 

En avvikelse på 10 % mellan de fotometriska egenskaperna och de värden som uppmätts före provningen är 
tillåten, inklusive toleranserna för det fotometriska förfarandet. 

1.2  Smutsig strålkastare 

Efter provning enligt punkt 1.1 ska strålkastaren vara i drift under en timme enligt beskrivningen i punkt 1.1.1, 
sedan den preparerats enligt punkt 1.2.1, och kontrolleras enligt punkt 1.1.2. 

1.2.1  Preparering av strålkastaren 

1.2.1.1  Provningsblandning 

1.2.1.1.1  För strålkastare med yttre lyktglas av glas: 

Den blandning av vatten och föroreningsmedel som ska anbringas på strålkastaren ska bestå av 

9 viktdelar kiselsand med en kornstorlek av 0–100 μm, 

1 viktdel finmalen träkol (bokved) med en kornstorlek av 0–100 μm, 

0,2 viktdelar NaCMC (3), och 

lämplig mängd destillerat vatten med en konduktivitet som är ≤ 1 mS/m. 

Blandningen får inte vara äldre än 14 dagar. 

1.2.1.1.2  För strålkastare med yttre lyktglas av plast: 

Den blandning av vatten och föroreningsmedel som ska anbringas på strålkastaren ska bestå av 

9 viktdelar kiselsand med en kornstorlek av 0–100 μm, 

1 viktdel finmalen träkol (bokved) med en kornstorlek av 0–100 μm, 

0,2 viktdelar NaCMC, 

13 viktdelar destillerat vatten med en konduktivitet som är ≤ 1 mS/m, och 

2 ± 1 viktdelar ytaktivt medel (4). 

Blandningen får inte vara äldre än 14 dagar. 

1.2.1.2  Anbringande av testblandningen på strålkastaren 

Provningsblandningen ska anbringas jämnt över hela den ljusavgivande ytan på strålkastaren och sedan lämnas 
att torka. Detta förfarande ska upprepas tills belysningsvärdet har minskat till 15–20 % av de värden som 
uppmätts vid var och en av följande punkter under de förhållanden som beskrivs i denna bilaga: 

Punkten Emax för helljus, fotometrisk fördelning för en strålkastare med hel- och halvljus. 

Punkten Emax för helljus, fotometrisk fördelning för en strålkastare med enbart helljus. 

B 50 och 50 V (5) för en strålkastare med enbart halvljus. 
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(3) NaCMC är ett natriumsalt av karboxymetylcellulosa, vanligen benämnt CMC. Det NaCMC som används i smutsblandningen ska ha en 
substitutionsgrad (DS) som är 0,6–0,7 och en viskositet som är 200–300 cP för en tvåprocentig lösning vid 20 °C. 

(4) Förklaringen till mängdtoleransen är att det är nödvändigt att få smuts som kan spridas över hela lyktglaset i plast på ett korrekt sätt. 
(5) Punkt 50 V befinner sig 375 mm nedanför HV på den vertikala linjen v–v på skärmen på 25 m avstånd. 



1.2.1.3  Mätutrustning 

Mätutrustningen ska vara likvärdig med den som används vid provning för typgodkännande av strålkastare. 
En standardglödlampa (referensglödlampa) ska användas för den fotometriska kontrollen. 

2.  PROV MED AVSEENDE PÅ LJUS/MÖRKERGRÄNSENS VERTIKALA LÄGESFÖRÄNDRING VID VÄRMEPÅVERKAN 

Vid detta prov kontrolleras att ljus/mörkergränsens vertikala avdrift vid värmepåverkan inte överstiger ett 
bestämt värde för en halvljusstrålkastare som är i drift. 

Sedan strålkastaren provats enligt punkt 1 ska den provas enligt punkt 2.1 utan att tas bort från eller återjus­
teras i provfixturen. 

2.1  Provning 

Provningen ska utföras i torr och stillastående luft vid en omgivande temperatur av 23 °C ± 5 °C. 

Strålkastaren ska, med hjälp av en serietillverkad glödlampa som åldrats under minst en timme, vara i drift i 
halvljusläge utan att strålkastaren tas bort från eller återjusteras i provfixturen. (För detta prov ska spänningen 
ställas in enligt punkt 1.1.1.2.) Läget för ljus/mörkergränsens horisontella del (mellan de vertikala linjer som 
löper genom punkterna 50 L och 50 R) ska kontrolleras 3 minuter (r3) respektive 60 minuter (r60) efter det 
att strålkastaren tagits i drift. 

Mätningen av ljus/mörkergränsens lägesförändring enligt ovan ska utföras med en metod som ger tillräcklig 
noggrannhet och reproducerbara resultat. 

2.2  Provningsresultat 

2.2.1 Resultatet, uttryckt i milliradianer (mrad), ska för en halvljusstrålkastare anses vara godtagbart om det absolut­
värde, Δ rI = (r3 – r60), som registreras för strålkastaren är högst 1,0 mrad (Δ rI ≤ 1,0 mrad). 

2.2.2  Om värdet är högre än 1,0 mrad, men högst 1,5 mrad (1,0 mrad < Δ rI ≤ 1,5 mrad), ska emellertid en andra 
strålkastare provas enligt punkt 2.1, sedan den tre gånger i följd genomgått den provningscykel som beskrivs 
nedan; syftet med detta är att stabilisera läget för strålkastarens mekaniska delar på ett fäste som motsvarar 
korrekt installation på fordonet. 

Halvljuset ska vara i drift i en timme (spänningen ska ställas in enligt punkt 1.1.1.2). 

Därefter ska strålkastaren vara släckt en timme. 

Strålkastaren ska anses godkänd om medelvärdet av de absolutvärden, Δ rI, som uppmätts på det första prove­
xemplaret och Δ rII, som uppmätts på det andra provexemplaret, är högst 1,0 mrad. 

ð
ΔrI þ ΔrII

2
� 1,0mradÞ
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BILAGA 5 

MINIMIKRAV FÖR FÖRFARANDEN FÖR KONTROLL AV PRODUKTIONSÖVERENSSTÄMMELSE 

1.  ALLMÄNT 

1.1  Kraven för överensstämmelse ska anses uppfyllda ur mekanisk och geometrisk synpunkt om skillnaderna endast 
utgörs av oundvikliga tillverkningsvariationer som håller sig inom ramen för kraven i dessa föreskrifter. 

1.2  Med avseende på den fotometriska prestandan ska serietillverkade strålkastares överensstämmelse inte ifrågasättas 
om följande uppnås vid provning av den fotometriska prestandan hos en slumpmässigt vald strålkastare utrustad 
med standardglödlampa: 

1.2.1  Inget mätvärde avviker ofördelaktigt med mer än 20 % från de värden som föreskrivs i dessa föreskrifter. För 
värden i område III får den största avvikelsen i ofördelaktig riktning vara 

0,3 lx motsvarande 20 %, respektive 

0,45 lx motsvarande 30 %, 

1.2.2 och om HV för helljuset befinner sig innanför isoluxlinjen för 0,75 Emax ska en tolerans på ± 20 % för maximivär­
dena och – 20 % för minimivärdena tillämpas på de fotometriska värdena vid någon av de mätpunkter som anges 
i punkt 4.3 och 4.4 i bilaga 3 till dessa föreskrifter. 

1.2.3  Om resultaten av ovannämnda provningar inte uppfyller kraven ska provningarna av strålkastaren upprepas med 
en annan standardglödlampa. 

1.3  När det gäller kontrollen av förändringen i höjdled för ljus/mörkergränsen under värmepåverkan ska följande 
metod tillämpas: 

Ett av provexemplaren av en strålkastare ska provas enligt det förfarande som beskrivs i punkt 2.1 i bilaga 4, 
sedan det tre gånger i följd genomgått den provningscykel som beskrivs i punkt 2.2.2 i bilaga 4. 

Strålkastaren ska anses vara godkänd om Δr är högst 1,5 mrad. 

Om detta värde är högre än 1,5 mrad, men högst 2 mrad, ska ett andra strålkastarexemplar genomgå provningen, 
varefter medelvärdet för de absolutvärden som registrerats för båda exemplaren högst får vara 1,5 mrad. 

1.4 Färgkoordinaterna ska överensstämma när strålkastaren är utrustad med en glödlampa som motsvarar färgtempe­
raturen standard A. 

Den fotometriska prestandan hos en strålkastare som avger selektivt gult ljus när den är utrustad med en färglös 
glödlampa ska vara de värden som anges i dessa föreskrifter multiplicerade med 0,84. 

2.  MINIMIKRAV FÖR TILLVERKARENS KONTROLL AV ÖVERENSSTÄMMELSE 

Innehavaren av typgodkännandemärket ska för varje typ av strålkastare utföra minst följande provningar med 
lämpliga intervall. Provningarna ska utföras enligt bestämmelserna i dessa föreskrifter. 

Om något provexemplar inte visar överensstämmelse med avseende på aktuell provtyp, ska ytterligare prove­
xemplar tas ut och provas. Tillverkaren ska vidta åtgärder för att garantera överensstämmelse i den berörda 
produktionen. 

2.1  Provningarnas beskaffenhet 

Provning av överensstämmelse enligt dessa föreskrifter ska omfatta de fotometriska egenskaperna och kontroll av 
ljus/mörkergränsens förändring i höjdled vid värmepåverkan. 

2.2  Provningsmetoder 

2.2.1  Provningar ska normalt utföras enligt de metoder som anges i dessa föreskrifter. 

2.2.2  Vid varje provning av överensstämmelse som tillverkaren utför får likvärdiga metoder användas efter medgivande 
från den behöriga myndighet som ansvarar för typgodkännandeprovningar. Tillverkaren har ansvaret för att bevisa 
att de metoder som tillämpas är likvärdiga med dem som anges i dessa föreskrifter. 
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2.2.3  Tillämpningen av punkt 2.2.1 och 2.2.2 kräver att provutrustningen kalibreras regelbundet så att den korrelerar 
med mätningar som utförts av behörig myndighet. 

2.2.4  Referensmetoderna ska i samtliga fall vara de som anges i dessa föreskrifter, särskilt när det gäller administrativ 
kontroll och urvalsförfarande. 

2.3  Urvalsförfarandets beskaffenhet 

Provexemplar av strålkastare ska väljas ut slumpmässigt från produktionen av ett enhetligt parti. Ett enhetligt parti 
innebär en uppsättning strålkastare av samma typ som definierats enligt tillverkarens produktionsmetoder. 

Bedömningen ska normalt omfatta serieproduktion från enskilda fabriker. Tillverkaren kan dock gruppera 
uppgifter rörande samma typ från flera fabriker, förutsatt att dessa använder samma kvalitetssystem och kvalitets­
styrning. 

2.4  Uppmätta och registrerade fotometriska egenskaper 

Provstrålkastaren ska genomgå fotometriska mätningar vid de mätpunkter som anges i föreskrifterna, varvid avläs­
ningen ska begränsas till punkterna Emax och HV (1) med avseende på helljus och till punkterna HV, 50 R och 50 L 
med avseende på halvljus (se figur i bilaga 3). 

2.5  Acceptanskriterier 

Tillverkaren ska utföra en statistisk undersökning av provresultaten och ska tillsammans med behörig myndighet 
fastställa acceptanskriterier för sina produkter så att de uppfyller specifikationerna för kontroll av produktöverens­
stämmelse i punkt 10.1 i dessa föreskrifter. 

Acceptanskriterierna ska vara sådana att den lägsta sannolikheten för att klara ett stickprov i enlighet med bilaga 7 
(första urvalsförfarandet) är 0,95 med en konfidensnivå på 95 %.  
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(1) Om helljuset bildar flerfunktion med halvljuset ska HV med avseende på helljuset utgöras av samma mätpunkt som med avseende på 
halvljuset. 



BILAGA 6 

KRAV FÖR STRÅLKASTARE MED LYKTGLAS AV PLAST – PROVNING AV LYKTGLAS ELLER MATERIALPROVER OCH 
AV KOMPLETTA STRÅLKASTARE 

1.  ALLMÄNNA SPECIFIKATIONER 

1.1 De provexemplar som tillhandahållits enligt punkt 3.2.4 i dessa föreskrifter ska överensstämma med specifikatio­
nerna i punkt 2.1–2.5. 

1.2  De två provexemplar av kompletta strålkastare som tillhandahålls i enlighet med punkt 3.2.3 i dessa föreskrifter 
och som har lyktglas av plast ska överensstämma med specifikationerna i punkt 2.6 med avseende på lyktglas­
materialet. 

1.3  Provexemplaren av lyktglas i plast eller materialprover ska (i tillämpliga fall), tillsammans med den reflektor som 
de är avsedda att monteras på, genomgå typgodkännandeprovningar enligt den tidsordning som anges i tabell A 
i tillägg 1 till denna bilaga. 

1.4  Om strålkastartillverkaren kan bevisa att produkten redan klarat de provningar som anges i punkt 2.1–2.5 eller 
motsvarande provningar i enlighet med andra föreskrifter, behöver dessa provningar inte upprepas; endast de 
provningar som föreskrivs i tabell B i tillägg 1 är obligatoriska. 

2.  PROVNINGAR 

2.1  Motståndskraft mot temperaturförändringar 

2.1.1  Provningar 

Tre nya provexemplar (lyktglas) ska genomgå fem provcykler med temperatur- och fuktighetsändringar enligt föl­
jande program: 

3 timmar vid 40 °C ± 2 °C, med en relativ luftfuktighet på 85–95 %. 

1 timme vid 23 °C ± 5 °C, med en relativ luftfuktighet på 60–75 %. 

15 timmar vid – 30 °C ± 2 °C. 

1 timme vid 23 °C ± 5 °C, med en relativ luftfuktighet på 60–75 %. 

3 timmar vid 80 °C ± 2 °C. 

1 timme vid 23 °C ± 5 °C, med en relativ luftfuktighet på 60–75 %. 

Före denna provning ska provexemplaren förvaras vid 23 °C ± 5 °C, med en relativ luftfuktighet på 60–75 %, i 
minst 4 timmar. 

Observera  : Entimmesperioderna vid 23 ± 5 °C ska omfatta övergångsperioderna från en temperatur till en 
annan, vilka behövs för att undvika värmechockeffekter. 

2.1.2  Fotometriska mätningar 

2.1.2.1  Metod 

Fotometriska mätningar ska utföras på provexemplaren före och efter provningen. 

Dessa mätningar ska utföras med en standardglödlampa vid följande punkter: 

B 50 och 50 V med avseende på halvljuset på en halvljusstrålkastare eller på en halv-/helljusstrålkastare. 

Emax med avseende på helljuset på en helljusstrålkastare eller på en halv-/helljusstrålkastare. 

2.1.2.2  Resultat 

Skillnaden mellan de fotometriska mätvärdena för varje exemplar före och efter provningen får inte vara högre 
än 10 %, inklusive toleranserna för det fotometriska mätförfarandet. 

2.2  Motståndskraft mot atmosfärisk och kemisk påverkan 

2.2.1  Motståndskraft mot atmosfärisk påverkan 

Tre nya provexemplar (lyktglas eller materialprover) ska utsättas för strålning från en källa med en spektral ener­
gifördelning som liknar den ett svart föremål har vid en temperatur mellan 5 500 K och 6 000 K. Lämpliga 
filter ska placeras mellan källan och provexemplaren för att i största möjliga utsträckning minska eventuell strål­
ning med våglängder under 295 nm och över 2 500 nm. Provexemplaren ska utsättas för en energibestrålning 
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på 1 200 W/m2 ± 200 W/m2 under så lång tid att den totalt mottagna ljusenergin motsvarar 
4 500 MJ/m2 ± 200 MJ/m2. I inneslutningen ska temperaturen, mätt på den svarta panel som placerats på 
samma höjd som provexemplaren, vara 50 °C ± 5 °C. För att man ska få en jämn exponering ska provexemp­
laren rotera runt strålningskällan med en hastighet av 1–5 1/min. 

Provexemplaren ska besprutas med destillerat vatten med en konduktivitet som är 1 mS/m vid en temperatur av 
23 °C ± 5 °C i enlighet med följande provningscykel: 

Besprutning:  5 min. 

Torkning:  25 min. 

2.2.2  Motståndskraft mot kemisk påverkan 

Sedan man utfört den provning som beskrivs under punkt 2.2.1 och de mätningar som beskrivs under 
punkt 2.2.3.1, ska ytterytan på de tre provexemplaren behandlas enligt punkt 2.2.2.2 med den provningsbland­
ning som anges under punkt 2.2.2.1. 

2.2.2.1  Provningsblandning 

Provningsblandningen ska bestå av 61,5 % n-heptan, 12,5 % toluen, 7,5 % etyltetraklorid, 12,5 % trikloretylen 
och 6 % xylen (volymprocent). 

2.2.2.2  Anbringande av provningsblandningen 

En bomullstrasa dränks in (enligt ISO 105) tills den är mättad med den lösning som beskrivs i punkt 2.2.2.1, 
läggs inom 10 sek på provexemplarets ytteryta och pressas mot provexemplarets yta under 10 min med ett 
tryck av 50 N/cm2, vilket motsvarar en kraft av 100 N anbringad på en provyta som är 14 × 14 mm. 

Under denna 10-minutersperiod ska bomullstrasan dränkas in igen, så att sammansättningen av den pålagda 
vätskan hela tiden är likadan som den föreskrivna provningsblandningen. 

Under 10-minutersperioden är det tillåtet att hålla emot det pålagda trycket för att förhindra att det orsakar 
sprickor. 

2.2.2.3  Tvättning 

När provningsblandningen anbringats ska provexemplaren lufttorka och sedan tvättas med den lösning som 
beskrivs i punkt 2.3 (Motståndskraft mot rengöringsmedel) och som håller en temperatur av 23 °C ± 5 °C. 

Sedan ska provexemplaren sköljas noga med destillerat vatten som innehåller högst 0,2 % orenheter vid 
23 °C ± 5 °C och därefter torkas av med en mjuk trasa. 

2.2.3  Resultat 

2.2.3.1  Efter provningen av motståndskraften mot atmosfärisk påverkan ska provexemplarens ytteryta vara fri från 
sprickor, repor, flisbildning och deformation, och den genomsnittliga förändringen med avseende på ljusgenoms­
läpplighet, 

Δt ¼ T2−T3
T2

, mätt på de tre provexemplaren enligt det förfarande som beskrivs i tillägg 2 till denna bilaga, får 

vara högst 0,020 (Δ tm < 0,020). 

2.2.3.2 Efter provet av motståndskraft mot kemisk påverkan får provexemplaren inte ha några spår av kemiska föränd­
ringar som kan orsaka någon förändring med avseende på ljusspridningen, vars genomsnittliga förändring 

Δd ¼ T5−T4
T2

, mätt på de tre provexemplaren enligt det förfarande som beskrivs i tillägg 2 till denna bilaga, får 

vara högst 0,020 (Δ dm ≤ 0,020). 

2.3  Motståndskraft mot rengöringsmedel och kolväten 

2.3.1  Motståndskraft mot rengöringsmedel 

Den yttre ytan på de tre provexemplaren (lyktglas eller materialprover) ska upphettas till 50 °C ± 5 °C och 
därefter i 5 min hållas nedsänkt i en blandning som håller en temperatur av 23 °C ± 5 °C och till 99 % består av 
destillerat vatten innehållande högst 0,02 % orenheter och 1 % alkylarylsulfonat. 

I slutet av provningen ska provexemplaren torkas vid en temperatur av 50 °C ± 5 °C. Provexemplarens yta ska 
torkas rena med en fuktig duk. 

1.5.2014 L 130/62 Europeiska unionens officiella tidning SV     



2.3.2  Motståndskraft mot kolväten 

Ytterytan på dessa tre provexemplar ska sedan gnuggas lätt under en minut med en bomullstrasa indränkt i en 
blandning bestående av 70 procent n-heptan och 30 procent toluen (volymprocent), och får sedan lufttorka. 

2.3.3  Resultat 

Sedan ovanstående två prov genomförts efter varandra får den genomsnittliga förändringen med avseende på 
ljusgenomsläpplighet, 

Δt ¼ T2−T3
T2

, mätt på de tre provexemplaren enligt det förfarande som beskrivs i tillägg 2 till denna bilaga, vara 

högst 0,010 (Δ tm < 0,010). 

2.4  Motståndskraft mot mekanisk förslitning 

2.4.1  Den mekaniska förslitningsmetoden 

Ytterytan av de tre nya provexemplaren (lyktglasen) ska underkastas prov med jämn mekanisk förslitning enligt 
den metod som beskrivs i tillägg 3 till denna bilaga. 

2.4.2  Resultat 

Efter detta prov ska förändringarna 

med avseende på ljusgenomsläpplighet Δt ¼ T2−T3
T2

, 

och med avseende på ljusspridning Δd ¼ T5−T4
T2

, 

mätas enligt förfarandet i tillägg 2 i det område som anges under punkt 3.2.4.1.1 i dessa föreskrifter. Medel­
värdet för de tre provexemplaren ska vara sådant att 

Δ tm < 0,100, och 

Δ dm < 0,050. 

2.5  Prov av vidhäftningsförmågan för beläggningar, om sådana finns 

2.5.1  Preparering av provexemplaret 

En 20 × 20 mm stor yta av beläggningen på ett lyktglas ska skäras med ett rakblad eller en nål i ett rutmönster 
där rutorna är cirka 2 × 2 mm. Trycket på bladet eller nålen ska vara tillräckligt stort för att beläggningen åtmin­
stone ska genomträngas. 

2.5.2  Beskrivning av provet 

Använd självhäftande tejp med en vidhäftningsförmåga på 2 N (per cm bredd) ± 20 % uppmätt i enlighet med 
standardvillkoren i tillägg 4 till denna bilaga. Tejpen, som ska vara minst 25 mm bred, ska under minst 5 min 
pressas mot ytan som preparerats enligt punkt 2.5.1. 

Därefter ska tejpens ände påverkas med en kraft så att vidhäftningskraften till aktuell yta balanseras av en kraft 
som är vinkelrät mot den ytan. I detta skede ska tejpen dras bort med en jämn hastighet av 1,5 m/s ± 0,2 m/s. 

2.5.3  Resultat 

Ingen väsentlig försämring av den inrutade ytan får ha uppstått. Försämringar vid korsningarna mellan rutorna 
eller vid kanterna av snitten ska vara tillåtna om den försämrade ytan inte är större än 15 % av den inrutade 
ytan. 

2.6  Prov på komplett lykta med linser av plastmaterial 

2.6.1  Motståndskraft mot mekanisk förslitning av lyktglasets yta 

2.6.1.1  Provningar 

Lyktglaset på provexemplar nr 1 ska utsättas för det prov som beskrivs i punkt 2.4.1. 
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2.6.1.2  Resultat 

Efter provningen får resultaten av de fotometriska mätningar som utförts på strålkastaren i enlighet med dessa 
föreskrifter inte överskrida de maximivärden som föreskrivs för punkten B 50 med mer än 30 %, men inte heller 
underskrida de minimivärden som föreskrivs för punkten 50 V med mer än 10 %. 

2.6.2  Prov av vidhäftningsförmågan för beläggningar, om sådana finns 

Lyktglaset på provexemplar nummer 2 ska utsättas för det prov som beskrivs i punkt 2.5 ovan. 

3.  KONTROLL AV PRODUKTIONSÖVERENSSTÄMMELSE 

3.1  När det gäller materialet i lyktglasen, ska strålkastarna i en serie anses överensstämma med dessa föreskrifter om 
följande villkor uppfylls: 

3.1.1  Efter provning av motståndskraften mot kemiska medel och provning av motståndskraften mot rengöringsmedel 
och kolväten ska ytterytan av provexemplaren vid visuell kontroll inte uppvisa några sprickor eller deformationer 
eller någon flagning (se punkt 2.2.2, 2.3.1 och 2.3.2). 

3.1.2  Efter den provning som beskrivs i punkt 2.6.1.1 ska de fotometriska värdena vid de mätpunkter som avses i 
punkt 2.6.1.2 ligga inom de gränser som föreskrivs för produktionsöverensstämmelse i dessa föreskrifter. 

3.2  Om provresultaten inte uppfyller kraven ska proven upprepas med ett annat slumpvis valt provexemplar.  
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Tillägg 1 

TIDSORDNING FÖR TYPGODKÄNNANDEPROVNING 

A.  Prover på plastmaterial (lyktglas eller materialprover som tillhandahållits enligt punkt 3.2.4 i dessa föreskrifter) 

Prover 
Lyktglas eller materialprover Lyktglas 

Provningar 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

1.1 Begränsad fotometri (punkt 2.1.2)          X X X  
1.1.1 Temperaturförändring (punkt 2.1.1)          X X X  
1.1.2 Begränsad fotometri (punkt 2.1.2)          X X X  
1.2.1 Mätning av ljusgenomsläpplighet X X X X X X X X X     
1.2.2 Mätning av spridning X X X    X X X     
1.3 Atmosfärisk påverkan (punkt 2.2.1) X X X           
1.3.1 Mätning av ljusgenomsläpplighet X X X           
1.4 Kemisk påverkan (punkt 2.2.2) X X X           
1.4.1 Mätning av spridning X X X           
1.5 Rengöringsmedel (punkt 2.3.1)    X X X        
1.6 Kolväten (punkt 2.3.2)    X X X        
1.6.1 Mätning av ljusgenomsläpplighet    X X X        
1.7 Försämring (punkt 2.4.1)       X X X     
1.7.1 Mätning av ljusgenomsläpplighet       X X X     
1.7.2 Mätning av spridning       X X X     
1.8 Vidhäftningsförmåga (punkt 2.5)             X  

B.  Prov på kompletta strålkastare (som tillhandahållits enligt punkt 3.2.3 i dessa föreskrifter) 

Provningar 
Komplett strålkastare  

Provexemplar nr  

1 2 

2.1 Förslitning (punkt 2.6.1.1) X  
2.2 Fotometri (punkt 2.6.1.2) X  
2.3 Vidhäftningsförmåga (punkt 2.6.2)  X   
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Tillägg 2 

METOD FÖR MÄTNING AV LJUSDIFFUSION OCH LJUSGENOMSLÄPP 

1.  UTRUSTNING (se figur)  

Strålen från en kollimator K med en halv avvikelse β/2 = 17,4 × 10–4 rd begränsas av en bländare DT med en 6 mm 
stor öppning mot vilken provstativet står. 

En färglös samlingslins L2, som är korrigerad mot sfärisk aberration, förenar bländaren DT med mottagaren R; diame­
tern på linsen L2 ska vara sådan att den inte skärmar av ljuset som sprids av provexemplaret i en kon med en halv 
toppvinkel av β/2 = 14°. 

En ringformig bländare DD, med vinklarna α/2 = 1° och αmax/2 = 12°, placeras i linsen L2:s fokalplan. 

Den ogenomskinliga centrala delen av bländaren är nödvändig för att hindra att ljuset kommer direkt från ljuskällan. 
Det ska vara möjligt att ta bort bländarens centrala del från ljusstrålen på ett sådant sätt att den hamnar i exakt 
samma läge när den sätts tillbaka. 

Avståndet L2 DT och brännvidden F2 (1) för linsen L2 ska väljas så att bilden från DT helt täcker mottagaren R. 

När det ursprungliga infallande ljusflödet anges till 1 000 enheter ska varje avläsnings totala noggrannhet vara större 
än 1 enhet. 

2.  MÄTNINGAR  

Följande avläsningar ska göras: 

Avläsning Med provexemplar Med central del av DD Avläst storhet 

T1 nej nej Infallande ljusflöde vid första avläsningen 

T2 ja 
(före provning) 

nej Ljusflöde som släpps igenom det nya materialet 
inom ett fält av 24 °C 

T3 ja 
(efter provning) 

nej Ljusflöde som släpps igenom det nya materialet 
inom ett fält av 24 °C 

T4 ja 
(före provning) 

ja Ljusflöde som sprids av det nya materialet 

T5 ja 
(efter provning) 

ja Ljusflöde som sprids av det provade materialet  
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Figur 1 
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Tillägg 3 

METOD FÖR SPRUTPROV 

1.  PROVNINGSUTRUSTNING 

1.1  Sprutpistolen 

Sprutpistolen som används ska vara utrustad med ett munstycke med 1,3 mm diameter som tillåter en hastighet i 
vätskeflödet av 0,24 ± 0,02 1/min vid ett driftstryck på 6,0 bar – 0, + 0,5 bar. 

Under dessa driftsförhållanden ska det sprutmönster som erhålls vara 170 ± 50 mm i diameter på den yta som är 
utsatt för förslitning, på ett avstånd av 380 ± 10 mm från munstycket. 

1.2  Provningsblandning 

Provningsblandningen ska bestå av 

kiselsand med hårdhetsgraden 7 på Mohs-skalan, med en kornstorlek på 0–0,2 mm och i det närmaste normalför­
delad, med en vinkelfaktor av 1,8–2, och 

vatten med en hårdhetsgrad som inte är större än 205 g/m3, i en blandning bestående av 25 g sand per liter vatten. 

2.  PROVNING 

Lyktglasets ytteryta ska en eller flera gånger utsättas för blästring enligt ovanstående beskrivning. Strålen ska sprutas 
nästan vinkelrätt mot den yta som ska provas. 

Förslitningen ska kontrolleras med hjälp av ett eller flera provexemplar av glas som placerats som en referens nära 
de lyktglas som ska provas. Blandningen ska sprutas tills förändringen med avseende på ljusspridning för prove­
xemplaret eller provexemplaren, mätt med den metod som beskrivs i tillägg 2, är sådan att 

Δd ¼ T5−T4

T2
¼ 0,0250� 0,0025 

Flera referensexemplar kan användas för kontroll av att hela den provade ytan förslitits jämnt.  
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Tillägg 4 

VIDHÄFTNINGSPROV MED TEJP 

1.  SYFTE 

Denna metod gör det möjligt att under normala förhållanden bestämma den linjära vidhäftningskraften för en tejp på 
en glasskiva. 

2.  PRINCIP 

Mätning av den kraft som behövs för att dra bort tejp från en glasskiva vid en vinkel av 90°. 

3.  SPECIFICERADE ATMOSFÄRISKA FÖRHÅLLANDEN 

De omgivande förhållandena ska hålla en temperatur av 23 °C ± 5 °C med en relativ luftfuktighet på 65 ± 15 %. 

4.  PROVBITAR 

Före provet ska tejprullen konditioneras under 24 timmar under föreskrivna förhållanden (se punkt 3). 

Fem provbitar som alla är 400 mm långa ska provas från varje rulle. Provbitarna ska tas från rullen sedan de tre 
första varven tagits bort. 

5.  FÖRFARANDE 

Detta prov ska ske under de atmosfäriska förhållanden som anges i punkt 3. 

Dra av de fem provbitarna från rullen radiellt med en hastighet av cirka 300 mm/s och applicera dem inom 15 
sekunder på följande sätt: 

Applicera tejpen på glasskivan successivt med en lätt längsgående gnuggande rörelse med fingret, utan överdrivet 
tryck, så att inga bubblor lämnas kvar mellan tejpen och glasskivan. 

Lämna enheten (glasskiva och tejp) under de föreskrivna atmosfäriska förhållandena i 10 minuter. 

Dra loss ca 25 mm av provbiten från skivan i ett plan som är vinkelrätt mot provbitens axelriktning. 

Fixera skivan och vik tillbaka tejpens fria del 90o. Lägg på kraft på ett sådant sätt att skiljelinjen mellan tejpen och 
skivan är vinkelrät mot denna kraft och vinkelrät mot skivan. 

Dra loss med en hastighet av 300 ± 30 mm/s och notera vilken kraft som behövs. 

6.  RESULTAT 

De fem värden som erhålls ska ordnas efter storlek och medianvärdet ska användas som resultat av mätningen. Detta 
värde ska uttryckas i N/cm av tejpens bredd.  
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BILAGA 7 

MINIMIKRAV FÖR URVALSFÖRFARANDE SOM UTFÖRS AV KONTROLLANT 

1.  ALLMÄNT 

1.1  Kraven för överensstämmelse ska anses uppfyllda ur mekanisk och geometrisk synpunkt enligt kraven i dessa 
föreskrifter i de fall skillnaderna, om sådana finns, inte är större än de oundvikliga tillverkningsvariationerna. 

1.2 Med avseende på fotometriska egenskaper ska överensstämmelsen för serietillverkade strålkastare inte ifråga­
sättas om följande gäller vid provning av de fotometriska egenskaperna för en slumpmässigt vald strålkastare 
utrustad med standardglödlampa: 

1.2.1  Inget mätvärde avviker ofördelaktigt med mer än 20 % från de värden som föreskrivs i dessa föreskrifter. 

Inom område III får den största avvikelsen vara 

0,3 lx motsvarande 20 %, respektive 

0,45 lx motsvarande 30 %. 

1.2.2 och om HV för helljuset befinner sig innanför isoluxlinjen för 0,75 Emax ska en tolerans på + 20 % för maxi­
mivärdena och – 20 % för minimivärdena tillämpas på de fotometriska värdena vid någon av de mätpunkter 
som anges i punkt 4.3 och 4.4 i bilaga 3 till dessa föreskrifter. 

1.2.3  Om resultaten av ovannämnda provningar inte uppfyller kraven ska provningarna av strålkastaren upprepas 
med en annan standardglödlampa. 

1.2.4  Strålkastare med synliga defekter ska inte tas med i provningen. 

1.3 Färgkoordinaterna ska överensstämma när strålkastaren är utrustad med en glödlampa som motsvarar färg­
temperaturen standard A. 

Den fotometriska prestandan hos en strålkastare som avger selektivt gult ljus när den är utrustad med en 
färglös glödlampa ska multipliceras med 0,84. 

2.  DET FÖRSTA URVALSFÖRFARANDET 

För det första urvalsförfarandet väljs fyra strålkastare ut slumpmässigt. Första urvalet med två betecknas A och 
andra urvalet med två betecknas B. 

2.1  Överensstämmelsen ifrågasätts inte 

2.1.1 Vid provning med det urvalsförfarande som visas i figur 1 i denna bilaga ska överensstämmelsen för serietill­
verkade strålkastare inte ifrågasättas om det konstateras att mätvärdena för strålkastarna uppvisar följande 
avvikelser i ofördelaktig riktning: 

2.1.1.1  Urval A 

A1: en strålkastare 0 %  

en strålkastare inte mer än 20 % 

A2: båda strålkastarna mer än 0 %  

men inte mer än 20 %  

gå till urval B    

2.1.1.2  Urval B 

B1: båda strålkastarna 0 %   
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2.2  Överensstämmelsen ifrågasätts 

2.2.1 Vid provning med det urvalsförfarande som visas i figur 1 i denna bilaga ska överensstämmelsen för serietill­
verkade strålkastare ifrågasättas och tillverkaren uppmanas att se till att produktionen uppfyller kraven 
(anpassning av produktion) om det konstateras att mätvärdena för strålkastarna uppvisar följande avvikelser: 

2.2.1.1  Urval A 

A3: en strålkastare inte mer än 20 %  

en strålkastare mer än 20 %  

men inte mer än 30 %   

2.2.1.2  Urval B 

B2: i fråga om A2   

en strålkastare mer än 0 %  

men inte mer än 20 %  

en strålkastare inte mer än 20 % 

B3: i fråga om A2   

en strålkastare 0 %  

en strålkastare mer än 20 %  

men inte mer än 30 %   

2.3  Återkallat typgodkännande 

Överensstämmelsen ska ifrågasättas och punkt 11 tillämpas om det vid provning med det urvalsförfarande 
som visas i figur 1 i denna bilaga konstateras att mätvärdena för strålkastarna uppvisar följande avvikelser: 

2.3.1  Urval A 

A4: en strålkastare inte mer än 20 %  

en strålkastare mer än 30 % 

A5: båda strålkastarna mer än 20 %   

2.3.2  Urval B 

B4: i fråga om A2   

en strålkastare mer än 0 %  

men inte mer än 20 %  

en strålkastare mer än 20 % 

B5: i fråga om A2   

båda strålkastarna mer än 20 % 

B6: i fråga om A2   

en strålkastare 0 %  

en strålkastare mer än 30 %   
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3.  UPPREPAT URVALSFÖRFARANDE 

I fallen A3, B2 och B3 är det nödvändigt att inom två månader efter underrättelsen genomföra ett upprepat 
urvalsförfarande med ett tredje urval C, bestående av två strålkastare, och ett fjärde urval D, bestående av två 
strålkastare, som väljs ur ett parti som tillverkats efter det att produktionen anpassats. 

3.1  Överensstämmelsen ifrågasätts inte 

3.1.1  Vid provning med det urvalsförfarande som visas i figur 1 i denna bilaga ska serietillverkade strålkastares 
överensstämmelse inte ifrågasättas om det konstateras att mätvärdena för strålkastarna uppvisar följande avvi­
kelser: 

3.1.1.1  Urval C 

C1: en strålkastare 0 %  

en strålkastare inte mer än 20 % 

C2: båda strålkastarna mer än 0 %  

men inte mer än 20 %  

gå till urval D    

3.1.1.2  Urval D 

D1: i fråga om C2   

båda strålkastarna 0 %   

3.2  Överensstämmelsen ifrågasätts 

3.2.1 Vid provning med det urvalsförfarande som visas i figur 1 i denna bilaga ska överensstämmelsen för serietill­
verkade strålkastare ifrågasättas och tillverkaren uppmanas att se till att produktionen uppfyller kraven 
(anpassning av produktion) om det konstateras att mätvärdena för strålkastarna uppvisar följande avvikelser: 

3.2.1.1  Urval D 

D2: i fråga om C2   

en strålkastare mer än 0 %  

men inte mer än 20 %  

en strålkastare inte mer än 20 %   

3.3  Återkallat typgodkännande 

Överensstämmelsen ska ifrågasättas och punkt 11 tillämpas om det vid provning med det urvalsförfarande 
som visas i figur 1 i denna bilaga konstateras att mätvärdena för strålkastarna uppvisar följande avvikelser: 

3.3.1  Urval C 

C3: en strålkastare inte mer än 20 %  

en strålkastare mer än 20 % 

C4: båda strålkastarna mer än 20 %   

3.3.2  Urval D 

D3: i fråga om C2   

en strålkastare 0 eller mer än 0 %  

en strålkastare mer än 20 %   

4.  FÖRÄNDRING I HÖJDLED AV LJUS/MÖRKERGRÄNSEN 

För kontroll av ljus-/mörkergränsens vertikala förändring under inverkan av värme ska följande förfarande 
tillämpas: 

En av strålkastarna i urval A ska efter provtagningsförfarandet i figur 1 i denna bilaga provas enligt förfa­
randet i punkt 2.1 i bilaga 4, efter att tre gånger i följd ha genomgått den provningscykel som beskrivs i 
punkt 2.2.2 i bilaga 4. 
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Strålkastaren ska anses vara godkänd om Δr är högst 1,5 mrad. 

Om detta värde är högre än 1,5 mrad, men högst 2,0 mrad, ska den andra strålkastaren i urval A genomgå 
provningen, varvid medelvärdet för de absolutvärden som registrerats för båda provexemplaren får vara högst 
1,5 mrad. Om medelvärdet för urval A inte uppfyller detta krav, ska de två strålkastarna i urval B genomgå 
samma förfarande och värdet Δr för var och en av dem får inte vara högre än 1,5 mrad. 

Figur 1 
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